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După cum arată chiar titlul cursului, ne vom 
ocupa în lecțiunile de joi cu elsnente- 
le de origine latin 4 di s- 
părute din limba rom în %.Vom 
analisa, în primele două lecţiuni întroductivo,oca- 
usele de natură generală care duc la dispariţia 
diferitor cuvinte urmînd ca să vorbim da oau- 
sele speciale (fiecărui cuvint în parte) în leo- 
viunile următoare,cînd von analisa „în ordine 
alfabetică- owvrintele de origine latină dispă= 
rute din limba noastră, 

Examinând cu atentie vo-abularul latin pă- 
strat în limbile romanice şi oouparîndu-l cu ace- 


la pe care ni-l cPers ləxical român constatăm 
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4 
dispariția din limba noastră a cel puțin .500-600 
de cuvinte de origine latină, 

Sînt numeroase caussle care fac on un cuvânt, 
sau o categorie de ouvinte. —+moştenite din mogi- 
strămogi—— să-gi micgoreze vitalitatea gi, apoi, 
să dispară —uneori numai dintr’o regiune, alte- 
ori din întregul cuprins al ţărei. Pentru multe 
din ele putem ——ocun von vedea— găsi erpiioetie 
dispariţiei, dar sînt dsstul de numeroase şi a- 
oele despre a oXror dispariţie nu putom da nici 
o explicație, nu putem găsi nici. o causă, De ce, 
bunoară, au dispărut lat.NUDUS şi VAGUUSLJoare 
au fost înlocuiţi prin Sieg, gol, po oînd pentru 
noțiunea contrarie s'a păstrat termenul de ori- 
gine latină plin? De ce nu s'a păstrat lat. CA- 
TENA "lanț", care ein păstrat în toate limbile 
le Intr’un articol, Tebùr în ligă, publicat în 
(ej l „Bi „Buo.,l E: 6, căutam o expli- 
caţie prin “tabu”: "Gine ştie—ziceamdaoă lat. 
VACUUS nu a'a pierdut "In l.romînă din prioina 


credinţei! legata de mîna goală,ăde iesirea în oa- 
le ou vasul gol etc," 
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romanice în afurt de limba noastră în care a fost în- 
lsouit ou lanţ, împrumutat din sîrbeşte (lanas) ssa 
ain ungureşte (låne)? Putem care admite că Romerii ta 
nigi în părțile noastre ——doreoniţi apci Romîni., ria 
s'au servit de acest obiect de primă necesitatea pină 
c3 nu au venit în contact ou Sirbii sau Ungurii? Ocn= 
tinuînd eu soria cuvintelor âiaptruta, ne întrebăm Ge 
oe lat. .cOLLUS, înlocuit prin git da origins alavioă, 
nu a lăsat niai un representant în limba romînă? 9’ar 
Duken deduce oare də aci o% Ronarii dir peninauia, bal- 
canică nu au ştiut ce e "gîtul” sau au uitat cu timpul 
aoastă parte a corpului? 

Pot nelămutrit ni se prasintă disparitia Let, GALIDE- 
înlocuit prin slav.00cog,mai alea cînă ne gindim oñ 
s'a pästrst cuvintul găină din lat.G@ALLINA 

Jontinuînd, de ce la un moment dat dispare din ro- 
mână vechiul Agin”(< ASINUS), întrebuințat pînă in se- 
colul al XVII-lea spre a fi înlocuit apoi ou forma 


E a 
= Aginvoaze se întrebuinţează azi însă cu asoentul 
pe a douk ailabă, este un neologien, 
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măgar?” De ce vechiu! arbure (< ARBOREM), întrebuin- 
Lët şi el în textele vechi dispare spre a lăsa 100 
termenilor copac, lemn sau pom? 

Iată întrebări, şi ele ar putea fi înmulţite,că- 
rora filologul nu lə poate da adeseori un răspunea 
mulyunitor, Cuvintele trăesc,şi multe din elə se în- 
vechesc ori dispar cu timpul. Care să fie causa Ga- 
re provoacă. această îmbolnăvire a cuvîntului, care 
se termină adesea prin roarte? Nu se ştie. Unii fil- 
lologi o atribue pur gi simplu întîmplărei gi ca~- 
priciului. Cuvintele adesea trňesc multă vrere a=- 
lături (cele vechi ou cele de o întrebuințare mai 
nouă), O luptă de distrugere se încinge între ele, 
si cel mai favorisat dintre ele înrvinpe,condamnînd 


pe adversar la peire. De ce însă cutare cuvînt se 


* Originea cuvîntului măgar e nscunosoută.D.0.Den- 


ausianu,în oursul făcut in 1929-30 "Limba română 
în _sec,al XV]-lea,Lezicul1p.85-87,crede într?o 


origine oriental5.Comp. ai alb.magar. 


se 
Arbore de azi ə un neologism necunoscut de popo~ 
rul de jos,exceptînă pe cei care au venit în con- 
tact cu gooala eto, 
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7 
bucură de mai multă favoare? Nimeni nu ar putea să 
răspundă, Də ce vechiul timp este aproape excomuni* 


cat din limbă de oătre slavioul vrema?” De ce lat. 


unghi e condamnat, peirei de către slavicul col? 
In Bánat sdîna nu se nai întrebuinţează aproape, 
fiina înlocuit cu afund.Tot astfel în Băhat lat, 

Speis "e înlocuit ou muiere, tar putin prin câta 
“sau o rä eto. 

Prin urmare, o mulțime de termeni card care dach 
nu au dispărut încă cu desăvirsire sînt condamnaţi 
peirsi într’un viitor mai mult sau mai puţin apro- 
piat. 

Rără să mai continuăm cu exemple,care ar putoa 
fi aimuitor înmulţite ai pentru oare vă puteţi a- 
dresa cursului "Limba romînă în seo0.XVI-lea,Lexi- 
cul" ,fHout de 4,Densusianu în 1929-30, studiului 


d.T.Papahagi,"Dispariţii şi suprapuneri lexicale” 


+ La Aromîini Chiar a dispărut ou totul; apoi în u- 


une]l3 ţinuturi abia se mai aude.In Bănat teir 
se întrebuinţează nunai ou înveienul me tert. 
gic;"să dâia d-dzău pšimp bun să rodziagcă bu- 

de unde apoţ,acela mai răspîndit de re- 
SS Ee eet eck EC ES? 


Pentru sensul Vechi oa şi pentru evoluția celui 
de azi of.Vagărataeneuatanu: Plot. otin.. 
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(publicat în “Graz şi suflet", III fasc.l gi IV,f.1l), 
lucršrei mele "straturi de limbă ai atraturi de cul- 
tură" „Buo.,1914 ətc., zio, fără sä mai continu5n, con- 
statăm dispariţia din limba noastră a unui însemnat 
număr de elemente de origine latini, dispariţie c%- 
roia nu-i putem găsi causele, 

sînt însă vaguri în care o explicaţiune a dispa- 
riţiei eate posibilă, 

Astfel: cînd un obiset,cunoscut de mai înainte 
Sub o'rurma mai simplă, mai primitivă,se întroduce 
de aiurea sub o formă mai porfecționată, se adoptă, 
odată ou obiaaţul introdus, şi numirea străină a 
luis 

Un exemplu tipie,în această privinţă, ni-l ofe- 

re lat.ARATRUM "plug". La noi ARATRUM nu s'a . på- 
Stret (limbile. romanice însă îl păstreazi); dar el 
trebue să fi fost cunoscut ds Romanii din peninsula 
balcanică şi de vəchi Romîni sub forma arat,aga cum 


îl mai găsim la Megleriţi, pentru 0ă e imposibil ep 
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ne închipuim că Romînii nu su cunoscut acest uaten-» 
ail pînă ce au venit în contact ou Slavii,de la oa~ 
re au împrumutat cuvîntul de azi plug. E drept c% 
Romînii se îndeletri .cau,în veacurile primitive alo 
existenţei lcr, aproape numai ou păstoritul, Agri- 
cultura însă nu Le era necunoscută, degi o preoti- 
cau pe o aceră foarte reatrînaă”, Pentru aceasta ei 
trebuiau să ss ssrvească do un "plug" ,de un inatru- 
ment cu oare să scormoresască, pămîntul şi oe cars, 
pînă la venirea Slavilor, trebus să-l fi numit a- 
rat. Pără îndoială 0% acest arat avea o formă cu 
totul primitivă: eră făcut dintr?un lemn încovoiat 
gi terminat cu un fəl de scobitură în formă de oîr- 
lig, aşa oum apare şi azi le multe popoare primi- 


Lige, Cînd însă agrloultura a început ap se prac- 


Dovada oð agricultura era ounoaontă de Ronânt din 
cele msi vechi timpuri ne-o dă mulţimea de tər- 

meni de origine latină din sfsra acestei ocupați - 
uni, care s'au păstrat în l.romînă: agru, cîmp, a 

ara, arătură, erio, a semăna, semănătur, sănînţă, 

gapă, scare Ətc., precum şi numeroasele numiri a- 
produselor câmpului: grîu, orz, socarň, metu, oîne- 
Fă, pai; etc. 
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tice pe o scară mai întinsă, sub imboldul Slavilor, 
popor eminamente agricol, acel arat primitiv a fost 
înlocuit cu plugg Slavilor, care s'a impus cu deasă- 
vîrgire, 

In această ordine de idei, amintim că tot Slavrilor 
le datorim şi întroducerea_ ooase!, în locul miosi u- 
nelte întrebuințate la recoltă secerea (€SICILEM), eu 
Pioientă cînd e vorba de o întindere mică de sămină- 
tură şi mai alea cînd e mînuită de o femeia, dar ou 
totul insuficientă cînd e vorba de agricultură pe 
o scară mai întinsă. 

Un alt exemplu, de aceeaşi natură, ni-l ofere 
dispariţia lat,MARTELLUS "oiocan da fier,nare şi 
lat" „înlocuit prin slav „Šokanğ. Romînii, în timpuri- 
Le primitive,pentru construcţiile lor de lem nu 
se aerveau de cuie da fier, astfel on tarmenul la- 
tin CLAVUS, păstrat în toate limbile romanice (of. 
W „Meyer-Libke ,Rom.Etym,t5rt.,1984), a Giapărut ou 


desăvîrşire, păstrîndu-ae maxal oui €lat, CUNEUS 
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“pană de lem, ic, oui de lemn", Pentru înfigerea a- 
cestor cuie de lemn ei se serviau de un ciocan de 
lemn, de maiu dlat.MALLEUM, Ciocanul de fier MARTEL- 
LUM, conservat în toate limbile romanice (cf.W.Meyer- 
Lübke ,Rom.Etym,Wört., 5379), devenise la un moment dat 
cu totul necunoscut gi astfel se şi erpiioë dispari- 
via acestui termen din limba romînă, Ou timpul însă, 
cînd construcţiile au început ap se perfectioneze gi 
cînd cuisle de Pier, vpiroanele (cf.pironă),au ajuns 
să fie întrebuințate, s'a simţit şi necesitatea unui 
ciocan mai mare, mai greu, da fier cu care sn fio bš- 
tute aceste cuie. s'a împrunutat atunci ca obiect 
Beran ul slaviíic şi odat*. cu el şi nunele obiectului, 

Prin urmare, o causă care provoacă dispariţia unor 
cuvinte vechi stă în întroducerea unui obiect modi- 
picat, mai perfecţionat, care alungînd vechiul obi- 
ect, mai simplu, mai primitiv, alungă şi denumirea 
veche, 


O altă cauaă care provcacă moartea unui cuvînt e- 
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ste dispariția obiectului sau fiinţei respective. 
Un exemplu caracteristic, în această privinţă, 
ni-l ofere numele vestitului animal, oimosout pînă 
în secolul al XVII-lea, al taurului. 0% acest ou~ 
vînt a circulat în limba noastră, sub forma buăr, 
sau bour (din lat.BUBALUN A buăr>buorăbour > boor > 
bor ca şi NUBILU > nuñr>nuor»pour>noor>nor) nu 


mai încape nici o îndoială pentru că-l găsim bine 
representat în toponimie (cf. cursul de anul tre- 
cut, Probleme da toponimie) precum ai în recitati- 
vul copilăresc: 

Melo, melc, 

Codobelo, 

Bocoate coarne toersati 


în care booreşti se o diformare prin stimologie 
populară a adjestivului boureşti "ca ale toursiui", 

Astăzi acest ternen nu sə mai întrebuințează, 
pentru că odatt ou animalul a dispărut gi termenul 
care-l denumea, 


Tot astfel, au dispărut, sau sînt pe cale de di- 
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spariţie o mulţime de termeni privitori ia îndelet- 
niciri, îmbrioăminte, mroutăţi, monsâe care azi nu 
rai există, Cine mai ponensşte azi de şoltiuz,oomia, 
dute, gžtrer oto. 

Găsim, înaă, o eltă serie de cuvinte cero, am pu- 
vaa zice, sînt condennate peirei chiar de la nagts- 
rə, Acdstea sînt cuvintslo prea ecurie ohier la o- 
rigiro sau acurtate în urma prefacerilor fonetice, 
survenite ulterior. Nu e vorba aci ds simple parti- 
cole, de prepoaiţiuni, interisoyiuni sau conjunoţi- 
uni, ci de cuvinte care exprimă noţiuni conocrete,oa 
AVUS, "BABA, OLLA, LEVIS, IRE eto.,0are,devenind în 
romîreşte “au,” bE, foa, *io, i, so vor fi menținut 
cîtăva vrene, dar au trepult să dispară sub acoastă 
formă. 

Uneori interrine îna% ofte un mijloc de a salva 
de pəirə cîte o fcrmă do acestea, lengind-o prin- 
tr’un sufix, ası în alt mod. Astfol "Zou s'a pš- 


strat sub forma aug (care se aude în aromână cu în- 
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velesul de “moş") gi augel "nunele unei paseri mici 
de vot, ounoacută în stiință sub numele de Aegitha- 
lus pendulinus" "ie s'a menţinut sub forma diminuti- 


vală “iou or, care,cind nu era sub accent, a dove- 


nit iuşor si apoi ugor, prin legături sintactice 
ca "mai iugor" eto. "Qa a devenit oală, refkout 
din pluralul oale € CLLAE, după cun "be a'a păstrat 
sub forma pluralului anslogio bale (cf.stea-atole, 
zi-zile,za-zale). 

O altă caus% cars provoacă dispariţia unor cu- 
vinte este omonimia. 

S’a discutat mult asupra acestui factor de di- 
strugere al cuvintelor într’o limbă gi adssecri s'a 
exagerat rolul ei în accastă privinţă. SA vedem în 
ce constă rolul distrugător al omonimiei, 

gînd două ouvinte care nu au nici un raport e- 
timologic intre ele, dar care, în urma rvefacerilor 
fonetice, ajung să aibă una si aceeasi formă,cu toa- 


te ob au înţelesuri diferite, ajung să ducă între 
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ele o luptă de diatrugere ai unul din ele trebue 
să dispară, 

bunăcară, 8001 < EO0OCE+ILLUM a distrus pe Yas 
col <”aucel < AUCELLUS "pasăre", are (vb.) e cau- 
oa dispariției lui “are< ALAE "eripi"; tot ast- 
fel au diapărut, Gin prinul moment sau mai tîrziu, 
Feal d CALLUM "bătătură”, calea < CALCEX "orlofi", 
Sept CARUS "soump", sor  SO0LUS "singur", ” seca 
KSEOARE "a tătar" etc., învinşi de omoninii lor 
cal < CAPALLUS, aice 6 CALCET, car € CARRUY, sor € 
SOROR, geca 4 SIGCARE etc, Intru ott termenii dt- 


apăruţi din limba noaatră se păstrează în mei 
toate limbile romanica,nu vedem alt motiv pentru 
care ar fi fost condannaţi la peire numai în lim- 
ba romînă. 0înd ne gînâin îns% ce sonfusiuni pu- 
teau aduce împărecheri de cuvinte ca: "pasărea 
are aren(=are aripi),"aă calce pe calce" (= pe 
c%lo0î1), “am cumpărat un car car" (= car scump) 


eto.,se explică uşor de ce poporul s'a văzut neo- 
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voit să renunţe ou timpul la unii termeni de felul 
acesta şi să-i înloouească cu alţii care nu mai Ge 
ferau acelaşi inconvenient, 

Sînt unele cuvinte —si aceasta este o altă ca- 
usá de dispariţie— ocare,nu se ştie pentru ce mo- 
tiv, călătoresao, migrează, treo graniţele,fără en 
vie samă de piedacile oe 1i ss îvesa în cale,ajunge 
în nişte locuri unde se întîlnesc cu alte forme,şi 
sau ee suprapun peste acestea, dînd naştere uneori 
la formațiuni hibride, sau se oiocneao ou ele, se 
luptă, biruesc sau sînt biruite gi pier oa şi in- 
divizii, fără a 15aa uneori nici o urmă de ariaten- 
va lor anterioară. (v.1.A,Candrea,vonstatări în 
domeniul Gialeoctologiei,p.192), 

"Această constatare stă în legătură, în deoseki, 
ou împrumuturile de cuvinte din limbi streine.Da- 
oň un popor, trăind în oontact ou un alt POPOr , ca- 
re întrebuinţează pentru aceeaşi ncţiune un ter- 


mən mai expresiv, mai eststlo eto,,atunoi cel ain 
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tîi împrumută, dela cel din urmă acest termen, între 
buinţânău-l alături de cel vechi, cars însă, de la 
o vreme,dispare fără mat din limbă, 

O altă oausă -= asupre căreia m'am pronunţat prin- 
tre cei dintîi“ a dispariţiei ouvintalor este cre- 
dinţa răspîndită pretutindeni op anumite luocrur1,a- 
numite animale, anumite noţiuni eto. sînt *tabun,a- 
dic% nu lə poţi aminti numele, nu te poţi atinge de 
ele fără ca să păohtueşti,Pără oa să ţi se întîmple 
ceva rău, 

Cu această problemă m'am ocupat într?un articol, 
pe care l-am publicat în "Onagiu lui I.Bianu" gi, 
fiindcă acolo nu prea se accesibil, lecţia viitoare 


vi-l voi citi. 


I.A. CANDREA: Elem.latine dispărute din l.romînă, 2 
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28 ianuar 1932. 


"Oînd vorbeşti de lup, lupul e la uze” e un 
proverb pe care-l întîlnim, făra nici o excepţie, 
la toate popoarele din Europa”, 

Această unanimitate e datorită credinței ră. 
spîndite pretutindeni că simpla evocare a nume- 
lui unui animal răufăcător, de rău augur, caro- 
vi inspiră groază sau soîrbă, e deajuns ca să-l 
facă să apară imediat: "IlL est impruâent de don- 
nər son nom véritable à un animal dangereux ou 
malfaisant; il pourrait entendre, même de loin, 
et accourir comme etant appele** Prononcer le 
nom du loup, c’est 1'6voquer: il va voua appa- 


ape 


* Reinsberg-Diringsfelă,Sprichwărter_Ger_gerna- 
nischen u., romanischen Sprachen, 11,39 2-594, 


**p s6billot, Le Pulk-Lore,Paria,1913,p.160, , 
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raître ou bien il viendra bientòt mangor vos s= 
nimaux! Tot astfd, în oredinţele noastre: Nici- 
odată să nu vorbeşti seara de lupi, nioi s% le 
zici măcar numele, că vin gi-ţi mînîncă din vi- 
Le", Toara de a vedea apňrînd lupul, vulpea, ur- 
sul, nevăstuioa, iepurele, soareoele, sarpele, 
broasoa etc,,cînd se pomeneste numele lor,a de= 
terminat pe cei superstivitoşi din popor,atiît în 
Europa, oît gi eiurea, s% evite, pe oit posibil, 
rostirea numelui lor, Şi atunoi oînd nevoia=i 
Bileşte să vorbească de unul din aceste anima- 
Le, îl Gesignează ou oito o numire figurat, mo- 
taforiaă, mai adesea eufenintică, ou gîndul de. 
a-l îmbuna, de a-i capte bmnăvointa,. 

Astfel, 1 u pul e numit în Bretania ki- 


nos “adică "cîine de noapte" ,iar Huţulii din 


*  E.Rolland,Faune_ populaire de la Franca,?,76. 
=* Revista Jon Oreangă,IIT,44. 
sënn, SObilloty op.cit., ITI, 2l. 
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Bucovina, male 1 nai titeiuin, Saşii din Ardeal nu 
îl pomenesc decît cu numirile de Buschkantor,dig 
Nachtigall die plien frisst, der Buschhund, der 
grosse Buschräubər, Ger _garstige,böszahnigə Kerl, 
der _Fuoha sein Bert Bruges, etol" In Silesia,cînă 
se vorbeşte de lup, trebue denumit Gewiirm *tîrî- 
toare", Ungeziofar "gunganie” sau Unflat "spur- 
căciunenă,înt c ai ae cum, là noi, nu èe pome- 
nit decît cu numirile de gadină, gavăt etc, 
Vulpea e designată,pe alocuri,în Fran- 
tva, cu numirile de manjo-gali oa"? n"mănîncă-gă- 
ini", mon cousin***, sau Bastien: Quand on va a 
Ja chasse au renard, il ne faut pas prononcer le 
mot "renard" ,on serait sûr də ne pas trouver cet 


animal, Quand on veut parler de lui,on l'appelle 


* R.Fr.Kaināi Die Huzulen,pe.103, 


SS JI ,Haltrich,zur _Volkskunde der_siebenbtirger 
sachsen,Wieon,1855,pe'7-8, 


x  PeDreschler,sitte,Brauch u.Volksglaube__in 
Schlesien,I,l7,. 


xX Revue des _ langues_romanes,1884,p.69, 


xxx Revue dea traditions populaires,XX,55. 
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Bastien”. saşii din Arâoal pomenesc Oe vulpe nu- 
mai cu termenii de: der im Selten Mantel,der Busch- 
pfarer, der _nit der Kehrrute, der mit dem __O0fen- 
wisch, der_Schollentreter, der aurehgrtibete Kerl, 
der Zaununsshleicher (J.Haltrioh,opecit.,p.8). 

Ursul , moş Martin al noastru.e numit de 
popoarele dela norâ. de Laponi,de Finlandezi, de 
Samoiezi, de suedezi etc.,cu porecla de bunicul 
sau unchiaşul şi tot astfel îl numiau Cumanii si 
vechii Unguri, Deşi slavioul medvâdi "ura", pro- 
priu "minocătorul de miere" e un termen figurat, 
care a înlocuit, pentru motivele arătate,terns- 
nul îndo-european, unele popoare slavice îl evi- 
tă gi pe acesta, întrebuinţinăd de preferinţă al- 
te numiri. nstaforioa, isa de pilaă,Huţulii din 
Bucovina îl numesc wujko "unchiul" sau welykij 
"41 mare" etc. (R.Pr.Kaind1,opeoit.,p.103.). 


Saşii din Ardeal îl poreclesc Buschherrzott, sau 


$ 
E.Rollană;, op.cit.VIII,1l1l3. 
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Buschkonig, Busohbaasist, der An braunen Kotzen, 
der Im grauen Mantel, der alte klugo Marn_ etc. 
(I.BHaltrioh,op.cit.,p.7)e 

Nevăsatuica , ale cărei isprăvi 
printre pasări sînt tot așa de pustiitoare oa 
şi ale vulpii sau ale uliului şi care,după ore- 
dinţa poporului, muşcă vitele de se unflăator, 
a fost totdeauna un animal temut de cei dsla pa- 
ră. Acestei împrejurări i se datoregte faptul 
că, alături de mustela, numele latin al nevăstui- 
cei, păstrat numai în cîteva regiuni ale dome- 
niului romanie, poporul întrebuinţează pretu- 
tindeni, rentru'a o designa, cîte o altă numire 


metaforică”, Francezii o numesc belette "frumu= 


"Partout on dvite de prononcer le nom de la 
belette ou bien,on substitue, È son vrai' non, 
un nom aimablă,caressant,,.Erasme dit quel- 
que part que,de son temps,on pensait que la 
chasse serait mauvaise si Lion prononçait le 
mot "belette" .E.Rolland, op.cit., VII, 12%. 

"Man darf das Wiesel nioht beim Namen nennen, 
sonst verfolgt se den Menschen und bläst ihn 
an; man muss Vielmehr zu sagən: sohëns Din- 
ge! „behfita Gott” .Dr.Ad.Wuttre,Der deutsche 
Tesabarglaube der Gegenvart,Berlin,1900,126, 


Ki 
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sica" „Italienii îi zic donnola şi Portugezii 


doninha "cuconită" „Spaniolii comadre ia "năgica.- 


cumetriva", Romînii ne'răstuică "nevestioă", în- 


tocmai ca Bulgarii. (nevlstulka) şi Sîrbii (neve 


stica), 

Iepurele , a cărui întîlnire e BOCO= 
tită ie rău augur, la mai toate popoarele,si al 
cărui nume, rostit de cineva,se crede că e pia- 
2a BA. va designat din această pricină cu nu- 
mirea de bi "cenuşiul",pelaud, pelud "păroaulș 
pd-nudo "picior gol" sau ps-descaus "desculțul” 
în multe regiuni alo Franţei, Saşii din Ardeal 
î1 pomenesc ou denumirile der: der mit den Kurz- 
schwanz, der durme Junge, der _ Lehr jiunge. 

soarecele , care face atîtea strică 
ciuni, e lovit de aceeaşi interâictiune, în ce 
priveşte nunele lui,"Dans le Gară, pendant la 


saison den vera-a-s0cie, au lieu d'appeler les 


Pee 
“Les peoheurs d’Yport evitent de parler de 


lapin avant d?aller a la peohe et ilas ne ran- 
ent pas de cet animal,persuades que sa chair 
leur dornerait la guingo”".P.Sabillot,op.cit.2l. 
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rata loug ratg on ne doit les designer que sous 
cette dénomination: aquelos bestioa, ces bâtesn, 
(P.Sebillot,op.o01t.). "Man darf, , die Wăuse nicht 
mit ihrom Namen nennen, sondern Bönlöpər (Boden- 
laiifer) oder Dinger sagen" (Adolf Wuttke,op.ott.). 
Şarpele, a cărui mugocătură e atît de 
primejdioasă oamenilor şi vitelor nu trebue poe 
menit cu numele lui, mai ales în anumite zile, 
"SA nu zici şerpe în luna lui Martie,căai toată 
vara îți iese în cale" (A.Gorovei, Credinţe şi 
superstiții... ,,N0.38693),"1a Alexii, cînd pome- 
neşte cineva de şărpe,îl muşcă vara" (Sezitoarea, 
an. I11,50)."In ziua de Alexi Boji,nu se zice 
şerpe, că vezi mulţi gerpi, ci ep zice Pegten, 
 Guppingai de aceeaşi teamă,Huţulii din Bucovina, 
designează şarpele cu numirea de dowha (douha) 
"lunga" gi tot astfel ţăranii din Franţa, vor- 


bind de năpîroă: "Les paysana superstitieux n*o- 


ză IbiG.,a.11,197.Comp.şi s.F1.Warian,Sărb.la Ro- 
pâni,11,199: "(La Alexii)...şopîrlelor,şerpilor, . 


nu li se zice pe nune,oi li se zioe pânaănii,că. 
dacă nu muşcă vitele”, 
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sent pas appeler la couleuvre par son non,o'est 
pour cela qu’ils 1'appellent longo"(E.Rolland,op. 
cit. 111,57), 

Broasca . socotită la noi ca o unealtă 
a vrăjitoarelor si a cărei apariţiune fär% veste 
într?o ousă e considerată ca aducătoare de Vraj- 
b4, de farmece sau de boale, trebue îmbunată,din 
această pricină, ou epitete m*gulitoare, "Broaste 
să nu-i zioi broască niciodată, să-i zioi cal, 
căci ea îvi zice: "să fii tu tare ca calul"{ SI, 
Nio.-Voronoa,Dat,_ şi cred. pop.rom. p.984). "De 
broască cînd vorbeşti noaptea,să nu-i spui pe 
nune,dar cal de apă, că e omul tare ca calul"(I- 
bid.). La Alexii,.,.nu se numesc broaştele pe 
nume, adică, broaşte, ci lə zic iepe (S.Fl.Ma- 
rian,op.oit,,1i,199), Unde e copil mtio,noaptea 


să nu pomenegti cuvîntul broască, dar să zici 


de__cele_ patru picioare, ori altfel, căci co- 


pilul. noaptea nu poate dormi, tresare prin 
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somn, Dar dacă ai apucat a zice broască, atunci să 
spui îndată: "usturoiu ` copilului sub limbă"...0% 
nu-i nimio”. Broaştei nu i se cade aă-i zici broa- 
8că, dar cuocoană. Când le auzi întîi oîntînăd zioi: 
Cucoanele cîntă şi ea îţi zice; "8% fii frumoa- 
să ca o cuooană"” (Voronoa,op.cit,,971). "In zii 
de Sf.Alexie,poporenii din Cireş-Opaiţ, nu pomenesc 
numele gîngăniilor (d.e. hrcaşte),ci la cele ma- 
eculine le zic domni, şi la cele feminine,doanne 
(5.F1.Marian,op.o0it.,,11,198), 

Mai sînt la diferite popoare, şi alte nume 
de animale care nu trebuesc rostite, Astfel:"En 
Imerina,il ne faut pas prononcer le nom du oroco- 
dile dans lə voisinage d'une rivière. A borâ,les 
pêcheurs d’Écosse ne devaient pas parler de oo- 
chon, de chien, de saumon; ceux de Malaisie `ne 


donnent pas leurs noms aux oiseaux ou aux bĝtes, 


“Voronca, op.cit. ,p.985.—Acooasi credinţă o gä- 
sim la. Sirbi; Lingă un copil mic, nu e Šine 5% 
pomenesti de broascňń.,Acəluia care, din vresoal*, 
a rostit numele ei i se zice: "muscň-Ņi urechi- 
le" „Karadzici,Lexicon Serbico-gucranico-latinum, 


p.159. 
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mais le pom générique d'animal, auquel ils ajou- 
tent une onomatopse d’après son cri ou son grog- 
nement habituel" (P.Sebillot, Le Folk-lore,160). 

Dar nu numai numele unora din animale e lo- 
vit de "tabù" o) Si acelea ale fiinţelor existen- 
te în imaginaţia poporului, a căror răutate ce 
le caraoteriseză s'ar_ putea eslănțui_în mod cum- 
plit asupra aceluia care le-ar pomeni adevăratul 
nume. Așa se explică nenumăratele denumiri cu ca- 
re e poreclit dracul sau diavolul: Necuratul,In- 
cornoratul ,Pîrâalnicul , Întunecatul,S urcatul „Ne 
fArtatul ,Tartorul ,Naiba,Uoiganul Uoigă-l-crucea 
Uoigă-1-întunereoul ,Uoigă-1-tămiia,Ucipă-1-Vvede | 
rea,Ugigă-l-toaca,CQruce-de-aur-în-casă,Aghiuţă, 
Miohiduţă,Mititelul,Nea dreasHan-Tătar, Cornea, 
Nodea etc.etâ. La Aromînit Aţel-o'un-cior,A0lo- 
s’l8-hibă, Si-l-oreapă numa etc. 


Determinate de aceeasi teană sînt nunirile 


acelor fiinţe din nitologia poporului care pri- 
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cinuesc ologeala şi pe a căror răutate. caută să o 
îmbuneze prin epitetele cele mai măgulitoare. E 
vorba de "Ielele” sau "Dinsele" numite şi Frumoa= 
selo, Prumuşelele, Ale-frumoase, Ale-sfinte,rete- 
le_cirpului, Milostivele, Măestrele, Șoimanele, 
 Vitezele eto. 

Teama de a fi năpădit de boale, face ca gi 
numele unora din acestea să fie lovite de tabu", 
"În Mihalcea, se zice la friguri  leliţa: nu-i 
spun pe nume, căci se ten să nu-i scuture" ( Vo=- 
ronca,ope8it.,p.755). Rutenii le numesc tjitka 
"mătuşica" sau pohanka "păgîna". In acelaşi fel 
se explică şi numele diverselor abcese sau erup- 
Viuni pe corp, ca abubă (=acea bubă pe care ne e 


teamă s'0 pomenim), bube dulci, blîndă etc.Dease- 


ensa şi termenul da-dingele pentru "ologeală” ca 


şi expresiunile aboala, anevoita sau nevroia,alte- 


alea, ducă-se-pe-pusatiu pentru epilepsie Bau 


"boala copiilor" (Comp. numirile pentru epilepsie 
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la Ruteni nužda "nevoia" ,la Sîrbi, velika _ bolest 


"boala mare”, la Albanezi, ajo e tokgs "însa a 
pămîntului" eto.), 

Precum se vede, sînt destul de numeroase GU 
vintele lovite de interdicţie, şi cins ştie dacă, 
` saupunînd unei cercetări amănunțite întreg vooabu- 

larul limbei romîne, n'am găsi încă alţi mulţi 
termeni căzuţi în desuetudine sau cu totul dispă- 
ruţi din grai, din pricina fricei pe care o avea 
poporul de a-i rosti în anumite împrejurări, 

E un fapt incontestabil că lat.SINISTER 8 
fost înlocuit într?'o parte a domeniului romanic, 
«prin cîte o expresiune împrumutată din altă lim- 
bă sau printr?un termen metaforio numai din pri~ 
cina superstiţiunei înrăâdKoinate pretutindeni că 
tot ce se face cu mîna stîngă sau se întîmplă la 
stînga e de rău augur. 


Cine ştie dacă latinul VACUUS nu s'a pier- 


d Rom.mîna stîngă şi it.mano stanca "mînă obosi- 
tă" ,fr.mnain gauche "mîna strivităr sto, 


www.dacoromanica.ro 


30 


dut în limba romînă —unde a fost înlocuit ou sla- 

vioul gol,ou toate oë, pentru noţiunea opusă s'a 

păstrat cuvîntul de origine latină, plin— din pri- 
cina credinţei legate de mîna goală, de ieşirea în 

cale cu vasul gol etc. Nu s'ar putea oare interpre- 
ta în felul acesta şi lipsa în limba romînă, a unor 
termeni de origine latină pentru boală, boinav, 8a- 

vând în vedere că noţiunile contrare —sănăitate,să- 
nățtos-> sînt exprimate prin cuvinte mostenite din 

latineşte? 

Dacă. despre cuvintele acestea nu putem afirma 
nimic precis, despre unul însă aven siguranţa de- 
plină că s'a pierdut în toate limbile romanice ca 
termen "tabù", E vorba de lat.IGNIS "foo", pilolo= 
giil au constatat numai că acest cuvînt latin s'a 
pierdut fără a lăsa nici o urmă, în limbile romani- 
ce, fiind înlocuit pretutindeni prin termenul FO- 
CUS "vatră", fără însă oa aceştia să fi oKutat să 


explice caussle care au contribuit la dispariţia 
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lui IGNIS, 

Credinţele păstrate la Romîni,din timpurile 
cele mai vechi, privitoare la foc ne vor lămuri 
pe deplin în această privinţă gi sînt de aga na- 
tură în oit vor convinge şi pe cei mai sceptioi 
de ce importanţă capitală este studierea limbei 
în legătură ou folklorul, Iată ce găsim în boga- 
tul repertoriu de credinţe ei superstiții publi- 
cat dna [:1,Niouliţă4-Voronoa (0p.91t,,1199) cu 
privire la fos: 

"pooul e afînt, e însuşi Dumnezeu, Pe foc 
să nu-l blastăni, că blastămi pe Dumnezeu”, 

"Focul ep mînie, cînd îi zici foc, căci el 
ru e focul acel rău migtuitor,ci nunal o binefa- 
cere pentru oameni", 

"Pooului să nu-i zici foe. ci vatră. La Hu- 
pani, în munţi,să te audă că zici foc,te-ar omo- 
ri, Ei nuraa vatră zic... Cînd vorbesc între o- 


lait5,îi auzi: "Ai făcut vatră? Ce frumoasă va. 
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irá ain 

"Pocului să nu-i zioi foo, dar lumină. Cînd 
spui foo în Botosani ţi se răspunde: "Foo la Tă- 
tari, dar, la noi lumină” 

E un fapt arhi-cunosocut caracterul sacru al 
fooului la popoarele primitive gi la Indo-euro- 
peni,oa să mai fie nsvoe să inaistăn asupra ace- 
stei chestiuni. 

Acelaşi "tabù" care a lovit de interdictie 
latinul IGNIS. căruia i s'a substituit în gra- 
iul poporului FOCUS, a lovit mai tîrziu,la rîn- 
dul lui, termenul foc, din limba romînă, căruia 
1 s'a substituit, întoomai ca la poporul roman, 


"termenul vatră. 'Intrebuinţarea cuvîntului lumi- 


Dä pentru "Poo o întilnin ei la Grecii moderni, 
care au substituit vechiului Fp "roo" cuvântul 
Paia derivat din spy, paf" Lumină", 

lată, prin urmare, atîtea gi atîtea împre ju- 


rări care duc la dispariţia unor ouvinte dintr?o 
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limbă şi trebue să notăm că nu s'a spus îno% ulti- 
mul cuvînt cu privire la causele naşterii gi mor- 
vii ouvintelor; un cîmp nou, vast, de cercetări se 
deschide filologului, csrcetări, oare vor da poate 


resultate surprinsătoare în această privinţă. 


I.A. .CANDREA: Bien, latine dispărute din 1.romînă, 


www.dacoromanica.ro 


3 


februar 1032. 


Conduşi de ideile generale arátate în leoţi- 
uni ie trecute, vom interprinde cerostarea amăinun- 
vită a elementelor de origine latină azi dispăru- 
te din limbă. Vom vedea dacă dispariţia cutărui 
sau cutărui cuvînt se datoreşte unuia din facto- 
rii analieaţi,sau se datoreşte altor împrejurări, 
speciale unui singur cwînt sau unui număr ou to- 
tul restrâns de ouvinte. 

vei vedea, în oursul lecţiunilor, oð adese- 
ori sîntem puşi în imposibilitate de a resolva o 
problemă (fie o etimologie a unui cuvînt, fie di- 
apariţia Pnemotivată* a altuia eto.), ceea ce nu 
nə împiedecă să emitem, în unele casuri, anumite 


ipotege, Necesitatea ipotesei în ştiinţe este de 
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importanţă deosebită pentrucă, în lipsă de mijloa- 
ce directe de investigaţie, ea no duce la diferite 
conolusii, care,ulterior, pot fi confirmate sau in- 
firmate de fapte sau descoperiri nouă, Atîtea ade- 
văruri ştiinţifice, astăzi unanim recunoscute, au 
avut la basă Lpnotene, Ipotesa nu este numai un per- 
mis pe care şi-l poate înauşi omul de ştiinţă,ci oe 
ste chiar o necesitate, Iată% ce spuneam aoum apros- 
pe 20 Ae ani, ,oînå am deachis cursul "Straturi de 
limbă şi straturi de cultură” or privire la ipote- 
să în Pilolbgie: 

"Toate mijloacele de inveatigaţiuns treobusao 
întrebuințate "ei əpuisata de filolog,otzrulia numi 
este permisa să se den înapoi dela ptima dificulta- 
te pe care o întâmpină, 

Cercetarea selor mai veshi monumente de limb, 
comparaţiunea ou formele dialectale si ou gələ din 
limbils înruâite trebuoso aă-l preocupe în primul 


find, Piri aceste elemente, toate oetoetärile fi- 
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lologului nu vor ajunge la nici un resultat temei- 

nic, iar teoriile pe care le va emite vor fi mumai 
simple bănusli fără nioi o valoare stiințifiocă.va 

putea însă formula şi ipotese pe care descoperiri- 
le ultorioare vor veni să le transforme în adovi- 
ruri ştiinţifice, O stiință nu ar putea progresa 

fără să încerce ipotese nous, 

Von urnări diferitele cuvinte dispărute din 
limbă în ordine alfabetică, An fi putut urmări a- 
oeste elemente şi din alt punct de vedere, anume: 
olasînâu-les după anumite categorii. Dar, această 
metoâă, e mai groaie şi mai puţin practică în ca- 
sul de faţă încît am ales ordinea alfabetică, 

O ultimă lămurire preliminară ar mai fi aceea 
că, în urmărirea diferitelor elemente Gispărute,am 
apelat —pentru formele romanice la eminentul 
dicţionar al limbilor romanice al lui W,Meyer-Litb- 
ke „Romani schea Etymologisches Worterbuch,Heidel- 


berg,1024, pe care vă etätuepno să-l consultaţi şi 
* ,A.Canarea,straturi de limbi si cultură, 
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Dv. cît mai des. 


Lat. A GZ rum "otet", care ein păstrat în 


toate limbile romanica (cf.it.aceoto, vegł.akait, sp. 


acedo, port. azedo, Vprov. azot, vfr.aisil etc.),nu 
a lăsat nicoi o urmă în limba romînă, In locul lui 
găsim în limba romînă-numat în dialectul daco-romîn, 


oţet. din bg.ocetă De relevat că nici Aromînii.nioi 


Mogleno-romînii nu cunoso acest termen de origine 
slavică. Pentru "oţet" ei întrebuințează cuvîntul 
„pusă, lat.PUSOA, oare apare astfel în Corpus Gles- 
sariorun Latinorum în locul lat.olasic POSCA si en 
re însemna "amestec de apă ou oțet”, 

Faptul că găsim acest termen sub forma lui la- 
tină la Aromîni şi Megleniţi ne face să creden că 
el a existat oînâva gi la Daco-romîni, dar,după ce 
am venit în contact ou Slavii, a dispărut oa atîņia 
alţi termeni din limba noastră, Deci, înainte de 
despărţirea Romînilor în cele două mari grupe —Ro- 


mînii dela nordul şi Romînii dela sudul Dunărei — 
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singurul termen cunoscut pentru "otet" era puscă, 
care,apoi, în nordul Dunărei, a fost înlocuit cu 
slavicul otet. 

Logio ar fi însă să ne întrebăm: de co se în- 
trebuinţa de Străromini PUSOA şi nu ACETUM? Rä- 
_spunsul nu e prea greu de dat daoă ne gîndin la 
felul de viaţă pe cars îl duceau aceștia în tim- 
purile vechi. Ducînå o viaţă păstorească, el nu 
întrebuinţau "oţetul făcut, din vin sau esenţă” 
oare se chema ACETUM, ci oţetul făcut din lapte 
sau jintiţă înăorită pe care probabil îl ameste- 
cau cu apă întoomai ca Romanii şi pe care,ca gi 
aceştia,îl numiau puacă, Tîrziu, cînd viaţa př- 
storească a cedat, încetul ou încetul, locul vi- 
eţei agricole şi cînd lipsa de jintitţă sau zer 
care să so înăorească a fost din ce în ce mai 
mare,au împrumutat odată cu noțiunea şi terme- 
nul slavic, 


Plauaibilitataa explicaţiinei ə întărită ai 
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de păstrarea termenului puscă la Aromîni,la s= 
re viaţa păstorească s'a păstrat pină azi si 


la care,deci, prepararea pus6ăi era posibilă, 


ACUTUS "ascutit", oa şi verbul A= 
QUTIARE "a asocuţi”, a dispărut âin lin- 
„ba nosstră, păstrîndu-se însă în toate limbile 
romanice (AGUTUSĂ it.acuto, fr,aten. prov., oat. 
agut ep, „port .agudo oto.; ACUTIARE J it .azuzza» 
r9,log.akutare, fr.siguiser, prov,apuzar, spe 
aguzar. port.agugar eto.), 

In ce priveşte etimologia sosstor două 
forme filologii au fosu de părere ci a aacuti 
< EX-CUTIARE "a da pe cute”, un dərvat din la- 
tinul vulgar  0US-0UTEM (lat.,olas.COS-COTEM), 
însemnând cute. In sprijinul acestei dorivări 
se aduce port.amolar Le MOLA) "a aacuţin . 

Asemărarea între aceste două forme nu oe 
bine aleasă pentrucă amolar însemnează ` "a a- 


souti un obiect tăioa (un cuţit etc.),a da ps 
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intră" ,iar nu ve aacuţi orice otbiect,a face virf, 
a- face "acutus". 

Pe de altă parte,derivarea din EX-0UŢIARE nu 
poate explica,din punct de vedere fonetic, forma 
robîneaacă a Saeouti, EX-CUTIARE ar fi trebuit să 
dea în romîneşte scuti ( după oum: EX-CALDARE > 
ecălda, EX-OUTEREJscoate etc.). 

Deci, pentru explioarea lui agcuti trebue să 
plecăm dela un alt etimon. Am propus (Dicţ.etin.) 
pe lat. EX-ACUTIRE (CEX-ACUTUS) care, prin trece- 
rea lui x la g în silabă atonă gi a lui ə iniţial 
la a dinaintea unei consoane simple, a devenit 
*oaăcuti şi apoi ascuţi. ; 

Din participiul trecut al acestui verb s'a nă- 
sout adjectivul aacuţit (cf. vrom,adîncat "adine" 
oare deasemsnea represintă participiul verbului 
ADURCGARE ), Această nouă formațiune as „uţit, susti- 
nută şi de vb. a ascut, a alungat din limbă pe 


“acut (ACUTUS), care trebue să fi circulat în ve- 
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chime în limba romînă, 


A E QUALIS "ogal", păstrat în: ît.uguale, 
vfr.,îâvel,prov.engal, ap.,port.igual eto,,a diapă— 
rut din limba noastră ou desăvirşire egal de s- 
ptăzi este neologism, 

Dispariţia lui este explicabilă cînd ne gîndim 
că limba romînă mai cunoaşte un termen cu un înţe- 
les identic, anume asemenea < ASSIMILIS) oare era 
suaţinut, de o bogată familie de cuvinte cu numo- 


roase derivate: asemăna,asenănat etc. 


AER "aior" a dispărut din limba romîn*,âs- 
oarece termenul pe care îl întrebuinţăn astăzi e 
un neologism intrat de prea puţină vreme în limbi, 
In limtile romanioe el e representat prin: fr.air, 
vit.aire, friul.aver, prove,catessp.siresport.are 

De de a dispărut din limba noastră? 
Pentru popor, "aierul" e o noţiune abstractă, 


pentru e] nu e nioi visibil,nici tangibil.Pentru 
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a exprima aerul pa care îl respiră, poporul a 
spus totdeauna răisuflare, a trape sufletul eto.;. 
aerului care se migo% îi apune toero,vînt eto., 
iar aerului de sus văzduh. Poporul nu a avut ns- 
voe Bă exprime această noţiune abstractă pentru 
el gi această lipsă de întrebuințare a adus cu 
sine şi lipsa de întrebuințare a termenului.Cînd ` 
o noţiune nu se întrebuinţează de popor nu se în» 
trebuintează nici termenul care o Genumeşte, 

Dar, în facilitarea pierâerei acestui termen 
din limbă a mai intervenit şi un alt fapt. Dacă, 
în primele începuturi ale limbei române acest 
Lernen ap va fi întrebuințat atunci el s’a în- 
trobuinţat sub forma “are asu “arie din Dag. 
REA (Ð it.aria). Insă,aliituri de acest ars sau 
arie din AEREA în limba romînă se mai întrebu- 
inţa şi ari  (dialeotai si are) cu înţelesul de 


"loo da traerat" din lat, AREA-AH, Din ciocnirea 


acestor două forme omonimo e trebuit ap dispară 
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acea care era mai pukin întrsbuințată-şi aceasta 
fără îndoială că era àcea care denumia "aerul", 
Prin urmare, AFER nu a lăsat nici o urmă în 1. 
„română pentrudă nu a avut întrebuinţare,sau a 
avut una cu totul redusă si. pentrucă forma nor- 
mală tare AEREA a avut de luptat cu omonimul 


D 


său arieo<AREA de care a fost biruit, 
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Un alt cuvînt care ne miră de cs a dispărut 
din limba noastră este AE STAS "vară, pă 
strat în it.istate, EE şi prov.sstat. Este 
păstrat, âeci, numai în trei limbi romanice pon- 
trucă în celelalte găsim cîte un representant al 
derivatului  AESTIVUS (prov.,cat.estiu, sp.,port, 
estio). 

La noi nu s'a păstrat nici AESTAS-TEI, nici 
AESTIVUS, în locul cărora găsim vară derivat 
lat, VER sut formea đu vluvral neutru, VERA, 

Aici trebue să remarcăm că împtrijirea ano- 
timpurilor, la toate popoarele primitive sau cu 
o stare culturali inferioară, este foarte rela- 


tivă. Pentru popor nu există decit două anotim= 
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puri: yara şi iarna. Un văran,întrebat: cînd se 
-face vară?,a răspuns: cînd om scăpa de iarnă,.Deci, 
anotimpurile intermediare -=prinăvara şi toamna 
sînt omise. Acest lucru nu îl găsim numai la noi, 
ci ei la alte popcare, la care deasemenea cele 
mai întrebuințate nume de anotimpuri sînt vara gi 
iarna, Dovadă evidentă despre aceasta este faptul 
că celelalte două forme -primăvară şi toamnă—di- 
feoră aproape în toate limbile romanice şi,pe lîn- 
gá acestea, presintă ei dificultăți fonetice în 
explicarea lor din etimoanele latine, Geen ce ne 
dovedeşte, cun vom vedea, că nu sînt ou totul de 

' origine populară, Astfel, Franoeaul zice prin- 
temps din PRIMUAM+TENPUM. Noi zicem primăvară < 
lat „vulge PRIMA+VERA etc. 

Pentru "toamă" greutăţile fonetice sînt mai 

dificil de explicat. Lat.AUTUMNUS a dat,în limba 
noastră toamnă. Ne întrebăm însă de ce AU a di- 


spărut şi nu s'a păstrat oa a (cf .AUGUSTUS)}agust, 
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AUSCULTAREYascultare eto, JI? De ce Do (AUTUMNA?) 


toamnă şi nu turmnă,aşa cun ar fi fost normal)? 
Pi] 


kxplicaţia nu poate fi decît aceea pe care a da- 
t-o Mə yer-Libkə, anume că: AUTUMNUS e un cùvîrt 

semi-savant, care a intrat mai tîrziu în limbă, 

pără, să mai intrăm în amănunte, amintim că în ce 
priveşte celelalte limbi romanice dificultățile 

fonetice sînt şi mai mari, | 

Conolusia la care ne oprim èste c^ poporul de 
jos întrebuinţează mai ales numele a două anotim- 
puri, anume al verei şi al iernei, 

Dar, revenind, de ce nu s'a păstrat în limba 
noastră AESTAS-TEM şi de ce a fost înlocuit ou 
VERA? In starea de astăzi a cercetărilor filolo- 
gió hi putem da nici un răspune satisfăcător a- 
cebtei întrebări, Vă aduceţi aninte oš, în lecţi- 
ile introâuctive ale acestui curs, am spus că 
sînt atîtea dasuri în care diapariţia. bt ou- 


vînt, rămîne neexplicat*%, Spuneam că sînt atitea 
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şi atîtea vroblene în faţa cărora filclogia nu 
poate de nici o explicaţie, Cuvîntul de care am 


vorbit întră în această categorie, 


Aceeaşi imposibilitate de explicare ne o- 
Pere 1at,A E TAS "vârstă, etâte", ABTAS e re- 
presentat în toate limbile romanice (it.et2,prov. 
cat.sâaţ, vfr, Se, ap, oad, port. idade eto ); în 
linba nosstră termenul latin e înlocuit cu slavi- 
cul vîrstă, Dar, pînă la venirea Slavilor, oe ter- 
men von fi întrebuințat Romînii pentru denumirea 
noțiunei acestsia? Se prea poate ca, pînă la a- 
ceastă. epocă, să se fi întrebuințat o formă deri- 


vată din Saa?! 


“iată. Am fi înărituiţi să credem aceasta cu a- 


cară ar fi fost Biet sau ohiar 


tit mai mult ou cît găsim gi în albanesă un re- 
presentant al acestai forme, anume etg "vîrstă, 


răstimp” , Am putea presupune,deoci, că termenul 


*ezistenţa unei forme FAETA-AE,în latina vulga- 


ră,alături. de AETAS-TEM, e posibilă (of. SIC 
CITAS-TEM, dar şi SIOCITA-AE), ` 
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Ter sau Tiers a circulat în limbă la un moment 

dat, dar a dispărut din causa adv.iată. E o sim- 

plă presupunere asupra căreia viitorul se va pro- 
nunta, Pînă atunci trebue să ne închinăm în faţa 

constatărei că AETAS sau. “AETA nu a lăsat nioi o 

urmă în limba romînă, aşa cum a lăsat în toate 


celelalta limbi romanice. 


Am legat analisa ouvîntului AETAS de AESTAS 
atricînd  întruottva ordinea striot alfabeti0%,de- 
oarece între ele trebuia să vorbim de AEST I- 
MARE, Acest ougint sin pierdut în limba romî- 
Dä, păstrînâu-se în celelalte limbi romanice (cf, 
it.stimare, log.istinare,; vfr.esăner, prov., cat. 
oumar etc.). In latina vulgară AESTIMARE trebue 
en fi fost foarte cunoscut pentrucă numai astfel 
a putut influența pe olasioul BLASPHEMARE trans- 
formîndu-l în "BLASTEMARE din care derivă: rom. 


blestema, fr.blamer etc, Cu toate că era un ou- 


n amara 


vint des întrebuințat în vulgară, el nu s'a př- 
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strat în limba noastră, AESTIMARE ar fi trebuit en 
devie în romînă a stema. Motivul dispariţiai aoc- 
stui cuvînt nu îl putem precisa; ne întrebân, însă, 
nu cumva forma mpesterată ("piatră nesteomată"=pia. 
tră nepreţuită,scumpă de tot, pe care nu 0 poţi, ~- 
pretul”) e o urmă a lat.AESTIMARE ? E foarte proba- 
bil pentrucă participiul vb.AESTIMARE trebuia să 

dea în româneşte stemat-ă, care se păstrează în 

expresia de mal sus ("piatră nestemată”). 

In introducere am arătat că una dintre cau- 
sele care provoacă dispariția unor cuvinte este Si 
omoninia (v.pag.14) si am aia oð atunci cînd două 
cuvinte care nu au nici un raport etimologic între 
ole,dar care, în urma prefacerilor fonetice, ajung 
să. aibe una ai noceeaşi formă, ou toate că au înţe- 
lesuri diPerite, încep să ducă între ele c luptă 
de âistruasre şi unul din ele trebue să dispară; 


an dat ca exemplu, între altele, pe lat.ALA "aripă" 


I. .A.CANDREA:; Elem.latine dispărute din 1,romînă, 4 
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cata, devenind la plural Tore, s'a întîlnit — în 
sxpresii ca "pasărea Are ars"= pasărea are aripi— 
ou vb, are (a avea).Din lupta ce s'a încins între 
ele are (<ALAE) a dispărut. 
„In 0elelelte limbi romanice ALA s'a păatrat (of, 
itelg.ala, fr.aile, prov.,cat.,span. ala, vport. 
80 eţo.), la noi el a fost înlocuit cu "ALAPA 
"vînturătoare, aripă? care a dat în: rom. aripă, 
vfr.auye, fr.aube, prov., aubo, span, âlaba, port, 
ata, cal.alapa etc. 

ALA, însă, nu a dispărut cu aesăvîrşire în 1, 
română  pentruoă se păstreză în subţioară < lat. 


sompus SUB-ALA, oare a înlocuit pe AXILLA "sub- 
vioară", SUB-ALA a devenit “suar cHruia,cînă 
nu a mai fost înţelea ca "sub-aripă",i ein mai 
adtiugat un sub dînd naştere formei gubsusră>gub- 
Buoară. Mai tîrziu această formă, prin etimolo- 
gie populară cu subţire, a devenit subţioară = 
golul də subt bpraţ,la încheietura lui cu umărul. 
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Deci, ALA s'a pierdut în limba romînă aub for- 
ma dai simplă, dar.s'a păstrat sub forma compusă 
subvioară & SUB-ALA e 

Trecem la anligarea unui grup de cuvinte | qe- 
spre care nu s'a spus aproape nimic pînă acum. E 
vorba de formele: *ALICUNUS ( ALIQUIS+UNUS). /> it, 


alcuno, tr.aucun, vprov.alcun, span, alguno, port, 


.algum/, ALIQUANDO Prla.alicando, vspan.algyardre/, 
ALIQUEM />epan.alguien, port.alguem/s şi ALIQUID, 

Peng.alk, friul.alk, vfr.augues, vprov.audues,sp.; 
port,algo/,care în limba romînă însemnează "vre- 

unul" ,"oars-cînâ" ,"oare-oine” şi "oare-o09", Dar,nu 
acestea sînt formele normale din etimoanele latine 
amintite mai sus, pentrucă ALICUNUS trebuia 8% dea 


*are-unul, ALIQUANDO > “are-ocîna, ALIQUEI: 7 “are-oine 
SRESER zi mmmn Pers 


şi ALIQUID >) “are=0e. Aceste forme, asteriacate,tre- 
buo să fi circulat odată în limba noastră, dar în 


cursyl timpului ele au sufarit diferite influenţe, 
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care 19-a schimbat forma îniţială. Astfel, ele au 
fost influențate ae rorma varo {care se găseşte 


şi în albanecă) dîndu-ne forme ca vare-oine, Yare- 


ce etc, Pe lîngă aceasta a mai intervenit şi im- 
Pluenţa lui oare (HORA) dîndu-ne formele pe care 
le ocunoaşten azi:*-0are-care, care-oine sto. Dei, 
nu putem spune că formele latine nu au lăsat niai 
o urmă în limba romînă; ele sînt SE 
limba noastră însă nu sub formele originale intac- 
te; ci —Gin causa influențelor amintite—sub for- 


me schimbate ca fonetism, 


Um cuvînt care s'a păstrat în toate limbilr 
romanica (fr.aimer, it.amare, prOV.,Cat., BP prt. 
amar etc), excəeptînd romîna si sarda, este AMARE, 
"a iubit, Caresînt causele cars au făcut ca acest 
caracteristic cuvînt să% dispară din limba ncastră 
si să fie înlocuit cu o formă de origine slav“? 
Pentrucă AMARE avea o circulație vie în latina 


vulgară şi pentrucă nu ne putem închipui că sen- 
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timentul, pe care îl exprimă această formă nu va 
fi Post ouroscut de strămoşii noştri, trebue e% 
aâmitem op AMARE a circulat în limba noastră un 
timp oare-care gi apoi a dispărut, înlocuit fiina 
cu slavicul a iubi cljubitţi. Pricina Gispariţt- 
ei acestei forme trebue căutată, oa şi pentru al- 
te forme, în omonimie. Am "iubeso" (CAMO),întî1- 
ninău-se cu vb.ajutător am (a avea), care avea 

o circulaţie mai întinsă, a dispărut din limba 
noastră. *) 

Un cuvâtt tot din familia lui AKARE este şi 
AMOR-EM, bine păstrat în limbile romanice (dit, 
amore, eng, BU: fr.amour, prov.,cat.,sp,sport,. 
amor) gi dispărut în limba noastră, în care a 
Post înlocuit cu sl.draposte, Explicarea pier- 
derei acestui cuvint nu e tcomai grea dacă ne 
gîndin la trecutul poporului nostru, AMCR, ca 
şi amare Gegltfel, au circulat în limba noastră 
pînă ce am venit în oontaot cu Slavii. Jum Se 
rest, ei T.Papahagi,Dieporitii și suprapuneri 
lexicale,1,în "Grai şi suflet. CTT, le De Bd, 
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ceşti termeni erau întrebuințaţi mai ales de 
femei şi cum în acea vreme căsătoriile între 
Romini şi Slavi erau foarto dese e ugor de 
înţeles de ce termenii latini au fost înlosu= 


iți cu alţii de origine slavă, 


Un cuvînt asupra dispariţiei căruia nu 
puhom spune prea multe este lat,AMICUS Git, 
amigo-a, , log amigu-8, eng.aninh-îa,fr.ami-1e, 
apa. „port. anigo-=a etc,), In limba romînă .cu- 
Mantul. a dispărut. Dl. Caracostea crede că el 
ar fi repreaeniat prin adj.mio; dsa e de päre- 
re.că ANICUS ar fi dat mic (cf. ANIMALIA Y} ni 
maio) plegină dela construcţii ca "mica mean 
“prietena mea (op, Pr, "ma amie”), care expri- 
ma un sentinent de delicateţe, ce gingăşie,de 
wloinme, Cum nu văd nioi o relaviune între no- 
viunea de mic şi cea de prieten, nu pot îm- 
părtăşi explicaţia sugerată de â1,.Caracoatea, 


ci mă opreso deocamdată tot la css propusi de 
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41„Densusianu (Hist.l.roum,I, 201) care derivă pe 
mic din garec.mik(k)ose 

Deci, AMICUS nu a lăsat nioi o urmă în timba 
noastră. Ou gier, că AMIGUS a existat în la- 
tina balcanică gi e posibil să fi circulat ei în 
stră-ronînă dar să fi dispărut tocmai din causa 


adje mic cu care devenise omenim, 


Inoheiem lecţia de azi cm un cuvînt a că- 
ruvi dispariție se poate explica ugor., E vorba de 
AMPLUS, păstrat în it.ampio„ Iog.ampru, eng.am- 
pel, fr.eprov,,cat.ample, spær. port . ancho „AMPLUS 
trebuia să dea în romînegto *împlu care, întîl- 


nindu-se ou împlu din IMPLEC, a dispărut. 


+ 


*) Dovaaă că îl găsim în albanesă sub forma 
mik, 
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Un cuvînt a cărui dispariţie rămine ne- 
explicată este AMPULLA EI ulla,fr. 
ampoule, log.ampudda,yeng.ampūolla, prov „ampo- 
la, span.ampolla, port,empola). In limba romî- 
nă AMPULLA trebuia să devie “împuă. După cum 
am spus, cuvîntui a dispărut şi nu putem să ne 
explicâm de ce, Deci îl trecem în categoria cu- 
vintelor a căror dispariţie nu se poate expli- 
CA. 

Tot în soria cuvintelor a căror dispa- 
ritie nu poate fi explicată intră si lat, 
ANAS-TEM "rață". In limbile romanice 


el e bine representat (eng.anda,vfr.ane, prov, 
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(a)nedo,aledo, cat.aneda,anada, span,ansdo,port, 
adsm ge limba romînă în care s'a 
pierdut, In ce priveşte dispariţia lui, nu pu- 
ep presupune că a dispărut pentrucă pasărea 
aceasta nu ar fi existat în părţile noastre; pa- 
sărea egte cunoscută de toate popoarele romani- 
ce, precum şi de toate popoarele care ne încon- 
joară ( o găsim la Albanesi sub forma posg ,la 


Sîrbi raca, la Unguri reoze etc.) şi ea trebu- 


ie să fi fost cunoscută ei de Romîni. De ce a 
dispărut termenul latin care designa această 
noțiune precisă, oum am spus, nu stim, după cum 
nu ştim nici etimologia cuvîntului rață, care 
a înlocuit în limba noastră pe ANAS, 

Profesorul Burlă, răpoaat de mult, işi fA- 
cuse un nume de glorio —mereu ridiculisat de 


filologi— prin explicaţia pe care a vrut så o 


SE. ee 

*) sub altă formă YANITRA —natestată,dar 
care a trebuit să, existe— găsim în: it.ana- 
tra,anitra, ven,anera, etc, 
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dea cuvîntului rață în limba romînă. Tote fun 
articol, publicat în "Convorbiri literare" a 
căutat să dovedească că pom., rață represintă 
pe  ANAS-TEM, sub forma adjectivală ANAȚEA,De- 
rivarea pe care o propuhea el era următoarea: 
ANATEA trebuia să devio fanaţă, apoi, prin ro- 
taciearea lui -n- intervocalic, araţă,care a 
devenit rată, prin căderea lui a-'iniţial,ca 
şi în ANIMALIAS nămaie eto., 

"Etimologia propusă de  Burlă merită într’a- 
devir să fio ridiculisată, pentrucă se negli- 
jează cîteva fapte elementare de fonetică şi 
istorie a limbei noastre. Astfel nu putem ad- 
mite că derivarea lui rață din ANATEA a tro- 
cut şi prirtr’o Pasă cu -n~ intervocalio ro- 
tacisat (araţ% Canaţă) pentrucă fenomenul rc- 

e ee a 
tacismului nu se găseşte în tot domeniul roni- 
nesc, ci numai în cîteva regiuni ei pentru- 


că nu aver. cuvinte cars ep fie rotaciesate gi 
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în forma aceasta să le găsim pe întreg 6ome- 
niul romîneszc; astfel, dacă forma inimă o g%- 
sim irimă, deci sub formă rotacisată, nu o gă- 
sim decît : regiunile rotacieante şi în cîte- 
va texte vechi, iar nu în întregul domeniu ro- 
m:nesc, cu alte cuvinte, forma rotacisată nu s'a 
generalisat în limba romînă. | 

Apoi, în derivarea lui araţă din anaţă nu 
aven de a a face nici cu un cas de disimilaţie 
consonantică, aşa cum avem în mărunt < mănunt 
Îmănut < MINUTUS sau în cărunt e cănunteoănut 
COANUTUS, pentruocă acest cuvînt nu conţine 
doi n, dintre care unul să fi disinilat pe ce- 
lalalt, l 

Teoria lui Purlă nu poate fi admisă şi 
pentru motivul că atunci cînd un a- iniţial 
e urmat de -n sau -r foarte adesea acest a- 
iniţial oade (of. ANIMALIA) năraie etc) dəci,A- 
NATEA ar fi trebuit să dea "nat ei atunci 
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` 


n, na mai găsinâu-se în posiţie intervocalică,nu 
putea să fie rotacisat, 

rată, prin urmare, atîtea motive care fac ca 
teoria lui Burlă să nu poată fi admisă. 

Care e atunci etimologia formei rață? 

Dela început trebue. să vă spun că în acea- 
stă privinţă s'au pronunţat foarte putini, Am 
încercat şi eu o explicaţie, pe care nu an publi- 
cat-o nicăieri si pe care v-o comunic dv. acum 
cu titlul de ipotesă care, ca orice ipotesă,poa- 
te fi adnis% sau nu, 

In explicarea ron, rață am plecat deis al- 
banesul ros, caro are aceeaşi semnificaţie, E 
ştiut că adeseori un s din albanesă corespun- 
de unui ` din limba romînă (c£.PUTEN)alb.pus, 


rom DU stc.). Deci, s din alb.rogâ, represintţă 


pe un I+yoà latin. Apoi, £ represinti "un EE) 
final latin, iar o poate s3% Gevie dintr'un E 


lung; după cun arati VELUM) MELA alb, molé. Ip 
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acest oas alb. rosg ar representa 0,.:Pormă no- 
atestată RETIA, caro trebuie să fie şi etimo- 
nul romînescului rață, l 

Să vedem dacă RETIA putea da îr limba ro- 
mînă rață; RETIA or fi dat "raată, în care r 
iniţial vibrant a redua diftongut ep la A (of. 
reauă> ramă), Existenţa unei :forme intermedia- 
re reatë -poate fi dovedită at do pluralil re- 
je (o rață, două reţâi care se aude azi dialec- 
tal şi chiar de forma reaţă care, mi se pare, 
se aude în Moldova, Un argument în plus " despre 
existenţa unei forme reaţă ni-l ofere formele 
săsești  Râtsche şi Retschente, care desigea- 
ză "o EEN de rața" gi care sînt, fără îndo- 
ială împrumutate din limba noastră, atunci cînă 
se pronunţa reaţă. 

Prin urnare, din punct de vedere fonetic, 
atît rosi cît gi rață reproduc foarte bine 
pe *RETIA, 
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Dar, perfecta concordanță fonetică ou e de- 
ajuns, Trebue să vedem cacă şi din punct de vede- 
re al sensului rosé şi rață pot deriva din 
RETIA., Ce să fie acest RETIA? ý 

Hien gîndi} dacă nu cumva am avea de a face 
cu o rasă specială de rațe. venite din Reţia, 
căreia să i se.fi zis la încebut ANAS RETIA "ra- 
vă retică, rață din Reţia", Din acest ANAS RE- 
TIA substantivul, ANAS, ar fi dispărut cu timpul 
şi ar fi răres numai adjectivul, RETIA, ca şi 
în KUS PONTICUS, din care iarăși a rămas. numai 
adjectivul dau ca ei în MELA PERSICA "mere din 
Persia", din care a rămas numai PERSICA, Gring 
în romînəgte  pieraeoă, 

Prin urmare, RETIA, la început adjeotiy-opi- 
tet ps Linen ANAS, a ajuns să desimnbze - sin- 
gur noțiunea pe care.o designa ANAS RETYA. fn 
adest: fel alb, rosg si rom, rață ar reprodus» 


ce foarte bine, atit oa sens oft şi ca fonetiam, 
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pe RETIA, la care m'am oprit, 
Trebue să mai amintesc că formele slave, reca, 


reca etc., sînt împrumutată din limba noastră, 


iar nu noi am împrumutat pe rață de la ei, 


Trecem la alt cuvînt, anune la ANGUILLA 
"gipar" păstrat în: it, anguilla, vegl. angiola, 
log. arbidăa, friul, anzile, fr, anguille, span. 
anguila, port. enguia !ANGUILA etc. Dacă eier 
fi păstrat gs. da noi ar fi trobuit să avem 
*înghie sau “înghiră, pentrucă în limbile ro- 
manice e derivat cînd din ANGUILLA, cînâ din 
ANGUILA, Dar, nici una din aceste forne nu e 
cunoscută pe limba romînă, în care găsim ipar, 
a cărui origino e necunoscută. 

bxplicația dispariţiei: acestui cuvînt nu 
e greu de dat şi eu am dat=o, cred pentru 
prima dată, acum 19 ani în cursul de desohide- 
re ce l-am ținut la această facultate în oa- 


litate de conferenţiar, Iată oe spuneam atunci: 
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"Afară de termenul generic peşte şi deriva- 
tele lui; posdar, dacă e nici unul, absolut 
nici unul din owintele cu care se denumisu 
diferitele specii de peşti la Romani ,nu s'a 
rSatrat în limba romînă, (Nu ne von ocupa de 
numiri ca porcugom fusar, albigor, ochiană, 
e eier E 
etC., care sînt derivate tîrzii ei sinonime 
cu alte numiri de peşti de origine slavică), 
"Faptul acesta, de a cărui importanţă, cred, 
nu se va îndoi nimeni, a trecut totuşi neobser- 
vat pînă acum! si toti Romanii, atît cei 
din clasa avută, cît şi cei săraci, se hrăniau 
cu peşte şi ştiau de sigur să aistingă o spo- 
cie de alta. Pliniu (IX,16) cunoaşte 74 de fe- 
luri de peşti: "Piscium sunt species septua- 
ginta quatuor, praster crustis intecta, quae 
sunt tripinta". Ce e dreptul, nu toate numi- 
rilo înşirate de Pliniu erau cunoscute de po- 


por, dar 0 bună parte s'a păstrat ]a mai toa- 
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te popoarele romanice din Occident. 

veva mai nult,nioil o unea]tă.de pescuit nu 
poartă un nume „de origine latină.:De aci, oa- 
re conclusiunea că Romanii din loninsula balca- 
pică n'au pescuit nici ódată?- Nu, de aipgur,Sta» 
bilindu-se însă în locuri muntoane,: departe de 
mare, departe de Dunăne (al cărui nune Danubius 
gau Ister l-au uitat cu timpul), departe "de 
gurile sau de cursul unui rîu mal mare, Go, 
pîndu-se mai ales ou creşterea vitel», ceea ' 
ce îi silia de multe ori să gə myte din Loo 
în loc spre a căuta păşuni. mai îmbelşugate,au, 
neglijat într'atît această activitate în ot, 


cu timpul au uitat toată terminologia privitoa- 


re le peşti şi pescuit. Abia mai tîrziu, cînd 
eben iati Pia pahar pa nare tea e : 
vionta lor a devenit cu totul sedentară,au fi 
cut din nou cunoștință. cu termenii care de- 


signau diferitele specii de peşti sau diverae-, 


I.A OANDRI A: Elem, latine dispărute din 1,rom,,5 
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le unelte întrebuințate la pescuit, dar aceşti 
vermeni nu mai erau de origine latină,ci sla- 
vă, căci Slavi erau aceia pe care i-au cunos= 


cut în părțile dela ĝos.” (1.„A.Candrea: Straturi 


de limbi şi straturi de cultură...,pag.16.17), 
Deci, şi ANGUILLA s'a pierdut în limba ronî- 

nă, ca atîţia alți termeni privitori la pescuit, 

înlocuit fiind cu ipar, a cărut origine, oum 


am spus, nu ọ cunoaştem, 


A PIS "albină", representat în limbile ro- 
nanos pein it. apo, vegl. yuopa, friul, af,vfr. 
ef (dialəctal el, prov. ap ato., s’a pierdut 
în limba noastră, în care ar fi trebuit să avem 
“ape, un cuvînt prea scurt oare probabil — și 
subliniez pe acest probabi1— Bă fi dispărut 
tocmai din causa socurtimei lui, Am fi înâritu- 
iti să credem aceasta cu atît mai mult cu cît 
Şi în alte limbi romanice, în care derivatul 


lui APIS este prea scurt, sọ întrebuinţează 
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alte forme; de pildă în francesă se spune mouche 
a miel ei abeille < APICULA (> prov. abelha, span. 
abeja, port. abəlha etc.). Ne întrebăm îns5,de 
ce nu s'a păstrat şi la noi un derivat al formei 
APICULA, aşa cum a’a păstrat în celelalte limbi 
romanice şi de ce, pe de altă parte, la noi s'a 
păstrat un alt termen janet Lini întrebări 
subtile, cărora nu Le putem da un răspuna satis- 
făcător, 

Un lucru e cert: albinele au fost tottentma 
cunoscute de Ronîni, Se vorbeşte chiar 0% şi Da- 
cii se  îndeletniceau ou culture albinelor;mie- 
vea din Dacia era cunoscută ei foarte ciutati,Pe 
de altă parte, Tările romîneşti erau foarte cu- 
nosacute prin. mierea oa 0 produceau; marca ju- 


dețului Mehedinţi este on atup de albine; Turcii. 


x) Albină derivă din ALVINA (MUSCA ALVINA "muscă 


àe stup! în cars adjectivul ein substituit sub- 
stantivului ca şi în MElA PERSICA (v.pag.82), 
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Gumpărau sam luau ca biruri nisre din Tara romî- 
noască, pentru a îndestula cerinţele Stambulului 
etc. Deci, insecta care produce mierea geg cu- 
noacută do Romîni şi. nu ştim de APIS, terme- 
nul latin care o designa, a dispărut. 

Albanesa, care în atîtea casuri ne vine în 
ajutor pentru explicarea unor forme, aici nu ne 


dă nici un punot de sprijin, deoarece bletz nu 


derivă nioi din APIS, nici din ALVINA. In ce 
priveşte originea formei albanese, Gustaw Meyer, 
Gel nai de seamă cercetător al limbei albanese, 
a propus ca punct Ge plecare pe * APETIA „un do- 
rivat al formei APIS+suf.ETTA, G.Meyer a uitat 
însă că  sufuxele -ETTUS-A, -ITTUS-A sînt spe- 
cific galice şi ele apar numai în regiunile în 
care Galii au putut să-gi întindă influenţa. Pe 
lîngă aceasta “APETTA, din punct de vedere fo- 


netic nu ar fi putut da niciodată blete,ci' po- 


te sau “plete. 
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In afară de această etimologie nu s'a mai pro- 
pus alta, deşi adevăratul etimon nu era greu de 
găsit, In grecegto avem forna melitta din care, 
după toate legile fonetice ale limbei albanese,a 
derivat *mlete»mbletebleti (of. mreartorbreani) 
kreans) . 

Vedeţi, aşa dar, că nu era prea greu sat s9 
dea această etimologie, pe care eu o dau pentru 
întîia cară, 

Trecem la un mme de plantă, la AP IDN 
"elină", dispărut din timba noaetră, dar pă- 
strat foarte bine în celelalte limbi romanice: 
it. appio, fre acho, Do, e Dat, api, span.apio, 
port. aipo*), După oum în portughesă, APIUM a 


dat alipo tot aşa în romîneşte trebuia pă dea 


taip. 


x) De remarcat forma aipo rentrucă găsim aci a= 
celaşi fenomen fonetic pe oare îl gĂsin şi în 
1,romînă în forme oa: cuib €GUBTUM, scaibă «< 
SOABIA,et6. adică trecerea yod-ului înaintea 
consoanei, 


www.dacoromanica.ro 


70 


Pentru a ne explica de ce a Gispărut lat APIUM 
din limba noastră, trebue să ne gîndinm la viaţa 
din trecut a Romînilor, E pe deplin doveâit că, 
în primele începuturi ale formaţiei sale, poporul 
romîneac a dus o viaţă păstorească, doci pe lo- 
curi înalte, păduroase şi muntoase. Ori, în acs- 
ste locuri noţiunea pe cars o exprima APIUM nu 
se găsea şi era normal ca, în cursul timpului,des- 
numirea să se piardă, Atunci cînd Romînii s'au 
coborit la şes ei au întîlnit iarăşi noțiunea a 
cărei denumire o uitaseră, atunci au designat 
această noțiune cu termenul cu cars o cesienau 
şi Slavii cu oare ei au venit în contact; deci, 
în loc de un derivat din APIUM Românii au îm- 
prumutat dela Slavi pe ţelină pentru a denu- 
mi "pămîntul ce nu s'a lucrat încă sau care s'a. 


lăsat mulţi ani nearati, 


APPELLARE (dit, appellare, fr.ap- 


peler, prov. apelar, port, appellar, log. &p- 
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poddare” etc.) nu a lăsat nici o urmă în limba 
romînă, 

Dispariţia. lui APPELLARE din limba nce- 
stră se crede că s’ar datora prea multor cuvin- 
te ce aveau aceeaşi, noțiune, dintre care cel 
mai expresiv era a chema < CLAMARE., Intre sep- 
sul lui CLAMARE gi cel al lui APPELLARE este 
o deosebire de nuanţe care ne duce la explica- 
rea dispariţiei acestuia din urmă, CLAMARE 
înseamnă "a chema cu glas tare, a striga din 
depărtare", iar APPELLARE "a chema pe cineva, 
a numi, cu glas obişnuit, nu cu glas tare”, 
Dacă ținem seamă ds vechea ocupaţie a Romîni- 
lor, uşor ne däm seana că pentru oioban a 
choma pe cineva însemna a striga în pura ma- 
re; cu glas tare, ca să se audă de pe un munte 
pe celalalt, Şi cum în cele mai multe casuri 


el avea nevoie să strige tare, iar nu numai 


x) In logudoresă Il este înlocuit ou sunetul, 


notat de el CH care e un sunet inter» 
mediar intre 1 şi d şi care se pronunţă 1% 


sînd vîrful limbei spre pronuntarea lui 3. 
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să cheme cu glas obisnuit (APPELLARE), nu e toc- 
mai greu de presupus 0% CLAMARE, printr’o între» 
buințare mai deasă sau chiar unică, să fi, izgo- 


nit pe APPELLARE din limbă, 
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18 februar,lv32, 


Un alt verb care a dispărut făra lš- 
sa vre-o urnă în limba noastră este APPO- 
D IARE "a rezema"”, păstrat în toate lim- 
bile romanice (it, appoggiare, eng. pozzer, cat, 
apuiar, fr. appuyer, prov. apoiar,span.apoyar, 
port.apoiar), 

Pără en putom găsi explicaţia, consta- 
Läm numai că APPUDIARE a dispărut din lim- 
ba noastră, înlocit fiinâ:cu a rozema, a 0% 
rui origine nu e cunoscută, Faptul că în a- 
romină îl găsim sub forma aradzim, deci să 
dz în loc de zZz ne face să înlăturăn ori- 
ce etimon slavy, pentrucă în nici un cuvînt 


de origine slavică nu găsim z> dz. De aseme- 
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nea trebue înlăturat etimonul #REDIMARE, În Ca- 
re Î,fiina scurt, nu putea altera pe D în amer. 
DIMARE ar fi trebuit să dea "readăma, iar 'nu 
rezina sau răzina, 

Cuvîntul e fără îndoială mai vechi decît in- 
fluenţa slavă; el poate en fie sau autohton sau 


latin, dar nu-i cunoaştem încă etimonul, 


Vom trece la analisa unui cuvînt, care degi 
nu intră în categoria cuvintelor pe care ne-am 
propus să le  stuâien, merită totuşi să% nə oprim 
asupra lui pentru diversele interpretări pe ca- 
re le ridică, Este vorba de cuvîntul rîie de- 
rivat din lat. ARANEA "paiangen" (>it.(a)ragna, 
vfr. araigne, ter, aranha, cat. aranya, ap, a- 

E ` 


La, 


raña, port. aranha). Din punot de vedere fone- 


tic derivarea, lui rîie din ARANEA nu presintă 


nici o dificultate, pentrucă ARANEA trebuia 


să, dea, în mod normal, arînie (aṣa cum îl gă- 


sim în aromînă) şi apoi riie. 
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Dar nu fonetismul ne interesează aci, oi sen- 
sul. Intr'adevăr, ce legătură poate să fie în- 
tre  "paiangen" şi "rîie" şi cum din sensul de 
"paiangen" s'a deavoltat cel de "rîio"? 

Probabil op sensului âe,păiangen", pe care 
l-a avut la început ARANEA, 1 s'a adăugat mai 
tîrziu şi sensul de "păiengeniş! Casurile da 
acest, fel sînt destul de numeroase: MUS ARANEUS, 
care la început însemna numai "cîrtită” a ajuns 
să denuniască, mai tîrziu, şi grămejoarele de 
pămînt pe care le socotea afară oîrtiţă, după 
cun slavicul rac a ajuns să însemneze,mai tîr- 
złu şi boala numită toancer”, 

Deci, e posibil ca sensului iniţial al lui 
ARANEA, acela de "paiangen” să i se fi adugat 
şi înţelesul de „păienginiş" şi apoi cuvîntul 
să fi ajuns să desaipmeze ei "erupția pielei", 
care seamănă ou păienjenişul, ou pînzele de 
păiangen, 

E posibil, e ipotetic, dar e mai plausibi? 
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să fi intervenit un alt factor care să fi făcut 
legătura. între "pâtangen” şi "riie". 

In latina vulgară trebue să fi existat un cu- 
vînt, care deşi nu e atestat de nici un scriitor 
latin, de vre-o inscripţie, sau de vre-un text me- 
dieval, trebue să fi existat pentruoă e cerut de 
toate limbile romanice, afară do limba romînă, E 
vorba de forma “RONTA (yit. rogna, fr.roge,log. 
rundza, eng. PUOTLER e prove ronha, Gate ronya, sp. 
roma, port. ronha), spre care ne conduc toate de- 
rivatete romanice amintite, 

Intre cuvîntul YRONIA "rîte” gi ARANEA "pă- 
Langen, păitengeniş” ala produs o încrucişare în 
ce priveşte înțelesurile în sensul că înţelesul 
unuia din cuvinte sie substituit înveleaului ce- 
Tuilalt, făoînă să dispară în acelaşi timp şi 
cuvîntul al cărui Bens s'a substituit; ou alte 
cuvinte, înțelesul lui “RONEA "riie" s'a trans- 


' mis lui ARANEA "palangen", făcînd ca, pentru J. 
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romînă, ARANEA să însemno gi "păiangen" şi vriiet 
şi,în acelaşi timp, făoînă ca FRONEA să dispară. 
Prin urmare, s'a păstrat ARANEA, dar cu înţala- 
sul lui: "RONEA. 

Il găsim însă păstrat şi cu înţelesul primi- 
tiv întrun derivat din MUS ARANEUS,-UM "ocîrti- 
Yay care s dat în romineşta mogorțt, muşoroi 
sak muşuroi,” Din punot de vedere fonstic MUS 
ARANEUM o devenit Ymusărîru, de unde, prin a- 
mesteocul sufixului -ońu 'şi prin influenţa lui 
RONEA —car5 trebue să fi existat în mintea poż 
porului cînâ acest NUS “ARANELU s'a desvoltat în 
limba romînă— a devenit: "musăroriu; opgi, bin m- 
asimilarea vocalelor pe de o parte, pe do alti 
parte prin înfluenţa cuvintelor miguna, mugins, 
forma, normală; —musăroziu-= s'8 alterat-în di- 
verse moduri, dind naztore la numeroase: forme 
(băn, mogoroii, muşuron, Mold, trans, muginoi ,mo= 


şinoi, moşunoi, muşunoi eto,.—N înlcocde R 
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din muşinoi etc, se poate explica sau prin influ- 
enka aceloraşi verbe (miguna, muşina), sau prin- 
tr’o asimilațiune cu -n- din sufixul -on-,care 
trebue să sə fi produs atunci cînd se rostia în- 
că Seege, 

Cît priveşte sensul, observăm întîi că Lerme- 
nul latin s'a aplicat veirtitein, deci animalu- 
lui care trăieşte sub pňmînt şi sapă niste galerii 
subterane, aruncînă pămîntul deasupra; mai tîr- 
ziu, prin influenţa lat. MESSIO-ONEM (>*MESSIO- 
NARE > miguna, mugina —cf, Candrea-Densusianu.u,., 
vio, etim.,1141.—) " seceriş, adunătur* de buca- 
te, de provizii", numele animalului s'a dat şi 
grăme joarelor də pănînt pe care lə formează prin 
asvîrlirea afară. a pămîntului ce-l sapă dedesupt. 
Ou timpul, muşuroi s'a aplicat mai pretutindeni 
grăne joarelor de pămînt, păstrîndu-se pentru nu- 
mirea animalului cuvintele "cârtiţă” sau "sobol”, 


Prin urmare, aven de a face aci cu încruci- 
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geri, cu influențe reciproce între două sau mai 


multe forme, atît ca fonetisn cît şi ca sens. 


Revenind la cuvintele care au dispărut din 
limba romînă, păstrîndu-se în celelalte limbi 
romanice, ne von ocupa de ARBUTEUS (ap, 
all)borzo, log. armuttu, prov.,cat. arbos etc.) 
care este un arbust ce produce un fel de bobiţe 
negro-roşcate. 

La noi acest termen nu s'a păstrat pentrucă 
acest arbust, foarte răspînâit în apusul Euro- 
pei, ə necunoscut în părţile noastre, Vă adu- 
cəķi aminte că în lecţiunile introductive am 
spus că atunci când o noţiune nu nai este cu- 
ne cuts de popor, atunoi şi termenul care (e) 
âenuneşte cada în desnetuăino, nu mai este în- 
kelos şi disparo din grai fr^ a lăsa adosea 


nici co urmă în limbă. 


Din aceeaşi causă a dispărut din limba ro- 


mân% şi termenul caro denunia un alt arbust, 
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anume ALA LERNU 3 “un fel de lemn cîneso", 
care e ropresentat în mai toate limbile romanice. 
La noi el a dispărut pentruoă acest rărăcine nu 


creşte în părţile noastre. 


+ 


ARO A "ladă" Dit, arca, fr. archo, prov. 
cat. ,span,yport. arca ) nu a lăsat nici o urmă 
în limba SE că în albanes% găsim 
arki "i nə permite să presupunen că în peninsu- 
la balcanică ARCA ar fi lăsat urme, pentrucă a- 
cest cuvînt este împrumutat în albanes dela 
sîrbi (arka), care, la rîndul dor, l-au împru- 
mutat din italiană, 

De ce a dispărut acest tormeri? 

Pentru a putea għňsi motivele dispariti- 
ei; sîntem nevoiţi să% ne amintim iarăşi de via- 
va patriarhală a Romînilor, anume de păstorit, 


caro era  îndeletnicirea de căpetenie a poporu- 


lui nostru în vremurile străvoohi, 


x) rentrucă "arca Lui Noe" ešte un cuvînt sa- 


vant,un cuvînt literar, 
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Ciobanul atunci, ca şi acum, nu avea nevos 
de "ladă"; întregul lui avut, cînd se mută din- 
tr?un loc în altul, îl încarcă pe măgar, punîn= 
du-l în desugi, sau acătindu-l de gen, fără ep 
aibe nevoe de narcă"; neîntrebuinţînăa această 
noțiune, ou timpul,eoa a căzut în desustuiine, 
aducînă după sine şi pierderea termenului 
care o denunia, Mai tîrziu însă, gë s?a a= 
şezat la şes şi cîni a început să ducă o via- 
vă mai stabilă, "arca" a ajuns indispensabilă 
pentru gospodăria lui şi atunoi, termenul las- 
tin dispărînd, au împrumutat dela Unguri pe 


ladă, împrumutat ai de aceştia din germ.lade. 


Latinul ARĪ STA trebue să fi oxi- 
stat în latina vulgară sub două forme, peon- 
trucă aga ne arată derivatele din limbile 
romanice pe care le-a lăsat, Aceste două for- 


{v La 
me sînt: ARISTA şi ARESTA. Primul ə repre- 


I.A. .CANDREA: Eler, latine dispărute în l1.rom.,6 
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sentat prin: log. erista gi eng. araisţa, iar 
, al doilea print it, resta, log. reste, friul, 
rieste, fr. ardte, prov.,cat. aresta, span, a- 
riosta, port. aresta. 

E locul să deachid o parantegă în ce prive- 
Ste diferitele prototipuri oe se presupun a: 
fi existat în latina vulgară, E stabilit,fără 
îndoială, că adeseori, pentru explicarea unor 
forme din limbile romanico, trâbue să presu- 
punem în latina vulgară două prototipuri ca- 
surile care ne-ar dovedi acest lucru sînt nu- 
meroase gi nu o locul să le analisăn aci —,. 
Dar, adeseori filologii exagerează în pre- 
supunerea prea multor prototipuri. Marea lor 
crogoală o datorită faptului că prea cred 
orbeşte îr existenţa unei unităţi absolute 
a latinei vulgare. Mulţi îşi închipue că, 
unitatea latinsi vulgare, admisă de toată lu- 


mea în încheieturile ei generale, trebue 
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înţeleasă în sensul că sa,vorbia absolut una şi 
- aceeaşi limbă dela un capăt la altul al imperi- 
ului roman, că se vortbia una şi aceeaşi limbă 
de toate popoarele vastului imperiu. 

Părere fundamental greşită, deoarece e impo- 
sibil de admis că pe un teritoriu atît de în- 
tins să se fi vorbit o singură limbă. Si ə cu 
atît mai imposibil də admis aceat lucru ou 
oît facem comparaţie ou stările de astăzi a- 
lə lucrurilor, Azi, cînd nijloacele de com» 
nicaţie între diferitele grupuri ale aceluiaşi - 
sînt atît rapide gi eficace, şi totuşi nu pu- 
tem vorbi de o limbă absolut unitară,fără di- 
ferenvieri lcsale. E de închipuit atunci că 
într?o vreme cînd mijloacele de comunicatie 
erau Gu totul rudimentare, cînd nu existau 
trenuri, seg nu exista presă, cînd nu exi- 
sta tipar etc. e posibil ca să, găsim u- 
nul şi aoslaşi grai peste tot? Fără îndoia- 


Lë că nu! Prin urmare, nu e corect a% spu- 
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net "limbă latină vulgară", ci "graiuri la- 
tino vulgare”. In vastul iasă roman erau o 
multime de graiuri, cu mici diferențieri în- 
tre ele —qifsrenţisri care Însă nu alterau 
unitatea relativă a latinei vulgare—; ast- 
fel, unul əra graiul celor Ain Spania, altul 
graiul celor din Galia etc. eto. Plecînă dela 
acest punct de vedere, multe din diferenţieri- 
le ce lə constatăm azi în limbile romanice, 
sînt diferenţierile —în germene— ce le con- 
atatim în latina vulgară, iar nu datorite nu- 
mai diferitelor influenţe ulterioare ce s'au 
exercitat asupra unei limbi, 

inchisînd această parantesă, necesari nen- 
tru a vă face o idee clară, asupra unităţei la- 
tinei vulgare, să revenim la cuvîntul pe care 
ne-a propus en. analisăm, 

Do ce ARISTA, sau “ARESTA, nu s'a păstrat 


în limba noastră? 
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ARISTA însemna în latină. "mucho" şi "os de pe- 
sten, Dispariția fornei latine cu întelesul də 
"os de peşte" este explicabilă: ea sc datore- 
Ste aceleaşi cause pe care am analisat=c într fo, 
na din lecţiunile trecute (v.pag.64-85),în care 
spuneam c4 Romînii, trăină la munte, departe de 
mare sau de gurile apelor mari, nu s'au înâelst- 
nicit cu pescuitul şi, deci, ora normal să nu 
cunoască diferite categorii de pesti, diferite 
unelte privitoare la pescuit sau diferite de- 
talii ale corpului peştilor sto, 
| Prin urmare, Gisparâţia lui ARISTA cu acest 
înțeles este perfect explicabilă, 

De ce însă a dispărut și ARISTA ou Lies 
lesul de "muohe"? Problema este foarte delica- 
tă şi groa în acelaşi timp şi von avea osasia 
să o analisăm într?una din lecţiunile viitoa- 
re, cînd exemple nouă vor veni să faci aesle- 


garea problemei şi mai clară, 
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Un alt cuvînt care s'a păstrat în toate 
limbile romanice, exceptînă limba romînă,este 
ARS "meşteşug" (it.,log. arte, eng.,prov,, 


Pr. cat. art, span., port. arte), 


Cuvîntul e dispărut din limba noastră 
din causa fslului də viaţă pe care l-au dus 
Românii în trecut, fel de viaţă care, prin 
sbuciumările şi nestatornicia lui, nu permi- 
tea exercitarea diferitelor meşteşuguri 91. 


feritelor:"arten, 


A SCI A "secure, topor" Dit, ascia, 


eng. ascha, vfr. aisse, prov, aisea) şi A- 
SG IOLA "topor mai mic" ( it. asciola, 
log. Soin, ver. ess0le, prov. aissolea,span. 


azuela) nu au lăsat nici un representant în 


limba noastră, N putem spune că această u= 
nealtă nu ar fi fost indispensabilă Romînu= 
luis din contra, ea era absolut necssară la 


construirea stînei, strungei eto.,etc, Teor- 
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menul a dispărut însă, alungat fiind de secu- 


re Léist, SECURIS], de care poporul nostru s'a 


folosit din cele nai vechi timpuri, 


www.dacoromanica.ro 


25 fobruar, 1932. 


Sînt anumite cuvinte care circulă in 
limbă pînă la un moment dat si apoi, nu se 
ştie pentru ce, se intrebuinyează din ce în 
ce mai rar jini ve dispar cu destvîrşiro, 

Un cas tipic de felul SE ni-l ofe- 
re lat. ASINUS. fem. ASÎNA, păstrat în toate 
limbile romanice. In limba noastră cuvîn- 
tul a Post des întrebuințat pînă la un 
moment dat. Vechile texte din veacul al XVI- 
lea, şi chiar şi cele din al XVII-lea, îl a- 


aX) 
testă sub forma asin, asen, asăn sau asîn - 


Pentru ultima oară găsim cuvîntul întrebuin- 


a RENI 
Forma normală este coa cu ñ. ASĪNUS nu pu~- 


toa să dea decît asn cu pl. aseni sau a- 
sini; sing. agin este analogisat d după pl.a- 
sini. 
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Gët de Dosoftei în "Viaţa si Petrecerea Sfin- 
vilor",Iaşi, 1683, bunăoară într?un exemplu 
ca următorul: "Ce, şi Saul ce-şi pierduse asinii 
şi află de dobînai împărăţia", Deci, în a doua 
jumătate a veacului al XVII-lea cuvîntul era 
încă întrebuințat, Cu cîţiva ani mai tîrziu 
însă, în "Biblia dela 1688" agin e înlocuit 
cu cuvîntul pe care îl întrebuinţăn şi azi, cu 
măgar. Reese de aci că, în a doua jumătate a 
veacului al XVII-lea, asin era pe cale de dis- 
pariţis, locul său DEE) cuvîntului de o- 
rigine asiatică măgar. 

Intrebarea care ni se pune este: de ce a 


dispărut asin, înlocuit fiind cu măgar? Ori- 


ginea acestui cuvînt nu este Lëämurita, In tot 
casul el trebue pus în legătură cu terneriii ca- 
re denumesc acelaşi animal la Albanesi, Srbi, 
Bulgari, termeni care pleacă din acelasi proto. 


tip, care trebue să fie ds origine orientală, 
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de unde a venit şi enimalul, Fără îndoială că Ro- 
mînii au cunoscut acest animal din timpurile ce~ 
le mai vechi, dar întrebuinţerea lui pe o soară 

mai întinsă au luat-o dela Bulgari, care îl 

denuniau cu termenul oriental, Odată cu adoptarea 
întrebuinţărei pe o scară mai întinsă, numele cel 
vechi a foat uitat gi înlocuit cu numele pe care 
LL  Polosiau şi Bulgarii. Aceasta e singura expli- 
cație la care ne putem opri pentru lămurirea cu- 


rioasgei dispariţii a vechiului asin 


Un alt cuvînt,oare a fost întrebuințat în 1, 
romînă pînă la un moment dat şi apoi a dispărut, 
este erburəÇ lat. ARBOR-RE mA Arbure, în- 
trebuințat curent în veacul al XVI-lea (v.Psaltl- 
rea soheiană) alături de lemn, care se mai auâe 
și azi dialectal, a dispărut la un moment dat 
din limbă, înlocuit fiind ou pom "arbore fruc- 


tifer" gi cu copac "arbore nsfruotifer”, 


x) Cum am mai spus (vipag.6,nota), arbore —pe 
care îl între buinţăn pă e un BOIS el am, 
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De oe s'a pierdut din limbă acest termen? să fi 
dispărut oare pentrucă nu denunia noţiuni toc- 
mai bine diferenţiate —arbure însemna ei tar 
bore : roditor şi neroditor—? Se prea poate 
să fi fost alungat de pom, care însemnă numai 
"arbore roditor” şi de copac, care însemna nu- 
jat "arbore neroditor", Această prosupunere nu 
prea pare plausibilă deoarece şi În veacul al 
XVI-lea exista alături de arbure şi terme- 
nul lemn, însemnînd "arborele sălbatec, nero- 
ditor” şi se putea foarte bine ca arbure: să- 
şi fi delimitat înţelesul la "arbore fructifer”. ` 
Vedeţi, prin urmare, că ne găsin în faţa u- 
nui termen a cărui dispariţie nu o putem expli- 
ca. UaBurile în care filologul nu poate da nici 
un răspuns sînt gestul de multe, cum am mal 
spus, şi dispariţia lat, ARBOR face parte din 


această categorie, 


Continuînă, în ordine alfabetică, ou ele- 
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vwentele latine Qispărute azi din limba noastr? 
ne vom ccupa de ASPARAGUS "sparan- 
ghol", care o representat în toate limbile ro- 
manice (vegl. spira, it. sparago,(a)sparagio, 
Son, Spe, lomb, sparg, Ven, srarezo, vfr, A- 
sparge, fr. aspergo, Dou, osparuue,aspergue, 
span. eEpárrago, port, espargo), 

La noi sparanghel nu e de origine latină 
—e înrudit în mod cclatsral cu ASPARAGU3—ci 
de origine  neo-greceasoă (aPapapyi_) . 

Dispariţia lui ASPARAGUS în limba romînă 
este explicabilă: această plantă culinară nu 
a fost cunoscută la noi decît aram ) atunci 
cînd ne-a fost adusă de Greci, dela care oda- 


tă cu planta am luat gi numele sur XR 


x) Grădinăria nu a fost niciodată ocupaţia de 
preferință a Romînilor; chiar şi azi,la noi, 
ea o caracteristică streinilor,în deosebi 
Bulgarilor. 

xx) urecii ne-au mai lăsat si o mulţime de al- 
te nume de plante (cele mai multe întrebuin- 
vata în bucătărie): aguridă,chimen,chiparos, 
Aafin, saroufă,lămiie,migdală,ridiche, rodie, 


spanac,stafidă otce | 
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In locul unui derivat din A SS IS *scîn- 
dură", păstrat în it. asae, eng, assa, prov.,fre 
ais etc,, limba romînă întrebuințează tot un 
termen de origine latină, anume scândură SCAN- 
DULA (care exista în lat,vulgară alături . de 
SCINDULA Blat, SCIHDERE "a despica"), însemnînd 
"despicătură de lemn", 

De ce, în limba noastră, SOANDYLA a înlocun 
it pe ASSIS ? Dacă ne gândim la traiul Romî- 
nilor în timpurile primitive, cînd aveau nsvoe 
să=Şi construească  lccuintye cin lemne, âin 
bîrne despicace, ne dăm seama că cel mai indi- 
cat termen pentru a denumi «cele trunchiuri de 
copaci, rudinentar despicate şi lucrate, era 


SCANDULA, iar nu ASSIS, care denumia o despică 


tură de lemn, subţire, bine lucrată, In vechi- 
me  scindura nu denumia, ca astăzi, acea busa= 
tă oe lemn tăiată îngrijit cu fierestrăul, ci 


x)  SCINDULA 3 germ. Schindel, care a fost îm- 
prumuvat de Romiîni în ferma sindilă, 
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denunia ceea ce noi astăzi numim bîrnă (@vsl. 
brivtno). Mał tîrziu numai, cînd am ajuns "în 
contact cu diferite „popoare, scîândura a în- 
ceput să-şi delimiteze înţelesul la ceea ce 


înţelegem noi azi. 


In acesaşi ordine de preocupări, deşi nu 
tinem seamă de ordinea alfabetică, ne vom o- 
cupa de dispariţia lat. SERRA “fiereatrău” 
(Veit,,log. sorra, friul.siare, prov., cate 


Berra, span. sierra "şir de munţi" ,port.ser- 
ra). De fapt, termenul a dispărut numai 
în daco-romnină, deoarece în arom. so păstrea- 
ză forma şară "ferestrău", Presenţa ace- 
stei forme în aromînă ne face să credem că 
ea a existat şi în daoco-romînă pînă ce am 
venit în contact cu Ungurii dela care oda- 
tă cu unealta mai perfecționată am luat gi 
numele  uneltei (ung. *fürdsző > teresău > fə- 


restău ? ferestrău), 
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ATTEND E RE "a asculta, a aştepta" pä- 


strat în Romania occidentală prin formele log. 


attendere, it. abtondere, fr. attendre, prov. a- 


tendre, span. atender, port, attender, ou a 1% 
sat nici o urmă în 1.romînă, unde ar fi trebuit 
să devie Yatinde şi apoi, prin căderea lui a i- 
niţial “tinde. Nu cumva vb. a tinde 4 TENDERE 
va fi contribuit la alungarea din limbă a rə- 
presentantului lui ATTENDERE ? Se prea poate, 
dar nu ne putem pronunţa cu certitudine, 

In limba romînă în locul lui ATTENDERE ou 
sensul de "a aştepta” avem un alt cuvînt tot 
de origine latină, anune a aştepta € ASTECTARE, 
prototip din care derivă şi sic, astittari, ca- 


lab, agtettare etc. 


AUSA R E "a înârăsni" ()it.osare,fr, o- 


ser, prov, ausar, span, osar, port, cusar) ar 
i A a KG 
fı trobuit să dea în romîneşte “a asa (cf. At. 


SJULTARE > asculta, AUREOLUS> arior sau alior) 
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şi s'ar fi conjugat la indicativ present astfel: 
eu "aus, tu “auşi, el “ausă (au,fiinăd tonic s’ar 
fi păstrat), noi fasim, voi “aaiţi, ei “ausă. se 
poate ca acest fonetism variat în conjugare, pre- 
Gun şi scurtinea verbului la infinitiv (a asa), 
să fi contribuit la alungarea lui din limbă, mai 
ales că pentru noţiunea de "a îndrăsni” aveam 
un alt cuvint mult mai caracteristic şi mai ex- 
preaiv, VOTTISARE ("a cuteza") care, însermînă 
"a juca în zaruri” deci a avea îndrăsneală,a te 
hasarda, represents, o noţiune mai concretă decît 
abstractul  AUSARE, E posibil, deci, ca acest 
COTTISARE, mai expresiv și representînăd Ja cri- 
Bino o noţiune TEE pe de o parte, şi 
pe de altă parte, diversitatea fonetică a con- 
juaărei lui AUSARU, să fi contribuit la înl%tu- 
raren dirn limbi a termenului Jatin, de care no 


(GUDD, 


Un cuvânt cara ne-am fi asteptat s% ne n- 
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ptreze, dacă nu am cunoaste anumite lucruri, este 


AVARUS "agîroit” ()1t.avaro,vfr.aver,prove 


avar, span.,port, avaro), In limba romînă A- 
VARUS ar fi trebuit să dea far (prin cădorea 
lui -V- intervocalic şi contragerea celor'doi 

a). E posibil ca acest “ar să fi fost înlătu- 
rat de omonimul său (eu) ar, pers,l-ii,ină,ag, 


a vb. a ara, după aum iarňăgi e posibil ca acest 


cuvînt să nu fi existat în latina balcanică, sau 
s% fi dispărut din primele timpuri din Romanta 
orientală, Această presumiiune este ou atît mai 
apropiată de adevăr ou oît AVARUS denumeşte o 
noţiune abstractă, ei numele noțiunilor .aba- 
tracte, în limba noastră, sînt în majoritate 

de origine streină, De altfel, cred că acest 
sentiment da agîroenie nu a fost ounosout de 
Ronîni sși,âeri, nici termenul care să-l denu- 


miasct nu s'a păstrat, Tăranul romîn e veşnic 


eee oaie O art a i be 


I,A,OANDREA: Elem. latine dispărute Gin l.rom,,7 
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bucvroşy de oaspeți şi-i primeşte ca pe adevăraţi 
prieteni, La Aromâni oaspi a ajuns să% însemneze 
char "prieten", Cuvintele AMICUS şi INIMICUS au 
dispărut cu timpul din limba noastră,înloocuite 
fiind de prieten şi yrăjmaş sau dusman, dar 
HOSPES s a păstrat. Prin derivatul HOSPITARE, 
Romanul înţelegea numai "a oferi un adăpost, un 
culcuş" streinului venit în casa lui; Romînul, 
moştenină termenui a ospăta, a înţeles prin a- 
cest termen şi hrana pe cars o oferea,ba chiar 
o hrană îmbelşugată, iar lat.,HOSPITIUM, gare în- 
somna numai "casă de adăpost", a devenit la Ro- 
mini ospățul prin care înţelege să sărbătorea- 
scă pe streinul pe care îl primeşte. 

Această dragoste a Romînului pentru oaspeți 
își are şi ea explicaţiunea şi trebue an stea. 
în legătură cu felul de viaţă pe care îl ducea 
majoritatea populaţiunei în timpurile străvechi, 


Trăind mai adesea isolat în munţi, Romînul era 
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bucuros cînd i se ivea cîte un drumet cu care, 
si mai stea de vorbă şi,în lipsă ae aâăpost con- 
fortabii, î1 ospăta cu ce avea mai bun din Pro 
dusele stînei, | 

Cînd Românul ştie să primească şi ep ospăte- 
ze atît de bine pe un strein, nu putem admite 
că el să fi cunoscut noţiunea de "avar"; Geci, 


termenul AVARUS a dispărut din causă că noţiu- 


nea pe cars o Genunia nu era cunoscută, 


AVENA "ovăs", păstrat în it.avena,log, 


aena, ona, fr, avoine, prov,,cat,,span, avena, 


port. Sein, s'a pierdut în limba romînă, E u- 


na din puţinele graminee care nu s'a păstrat 
în limba noastră, căci celelalte, cele mai în- 
trebuinţate, sînt do origine latină ( griu< 
GRANUM, meluC LILIUM, orz Ç HORDEUM, ue 
SECALE ətc.). 

AVEA za, diapărut din limba română, ca a- 


tîţia alti termeni, din causă că noțiunea pe 
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care o esiga nu era cunoscută de Romînii din 
acele timpuri, pentruoă nu: aveev absolută nevos 
de sa, Romînii din primele timpuri cultivau pu- 
vin grîu, puţină socará şi puţin meiu, pentru 
hrana lor, iar pentru hrana cailor sămănau orz, 
Ovăaul, dəci, de care nu aveau nevoe, nu îl cul- 
tivau şi, astfel, odată ou pierderea, noviunei 
s'a pierdut şi termenul latin. oare o denumita, 
Mai tîrziu contaotul cu Slavii, dela care au 
luat exercitarea agriculturei, le-a dat gi ter- 


menul slav ovăs (Cval.ovisi). 


Trecem acum la un nume de pasire, la lati- 
nul derivat din AVIS, la AV Ï C A devenit 
AUCA "gâscă! representat în it. oca,vegl. 
yauoa, vfr. oua, fr. oie, prov. auca etc. Lë 
noi cuvîntul a fost înlocuit în două rînduri 
cu termeni slavi: odată ou ysl. ggska (> gîn- 
S3904, păstrat încă dialectal) şi mai tîrziú cu 


bulg. Sek, 
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Pierderea termenului latin din limba noastră 
e perfect explicabilă, Gîsca e o pasăre domenti- 
că, a cărei existentă presupune o viaţă stabilă 
de şes, iar nu o viaţă nestatornică, așa cum o 


aveau Ronînii păstori, 


Cât priveşte un alt derivat din AVIS,A V Ï- 
UE LL U Sdovonit AUCELLU s (Şit.ucosllo, 
fr. oiseau, prov, auzel, cat, aucel eto.), am 
mai spus —vepag.14-16— că atunci cînd două ou- 
vinte care nu au nici un raport etimologio între 
ele, dar care,în urma prefacerilor fonetice, a- 
jung să aibă una şi aceeaşi formă, ou toate că 
au înţelesuri diferite, ajung să ducă între ele 
o luptă de distrugere şi unul dintre ele trebue 


să dispară, In limba romînă, AUCELLUS ar fi tre~- 


buit să dea *a0e1 care, fiind omonim cu acel 
((ECCE+ILLUM), a trebuit să dispară în faţa đe- 
monstrativului care era mai întrebuinţat.Astfel, 
Saa) ((AUCELLUS) a dispărut,înlocuit fiind cu 
late PASSAR "vrabie", 
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Incheinăd lecţiunea de astăzi, vom încheia şi 
cu seria cuvintelor care încep cu litera A, 

AX ILL A “aubsuoară sau subțioară" a de- 
venit în it, ascella, tr.aisselle, prov 818018, 
cat. axella, oalab. silla,siggă "aripă". In ro- 
mînă AXĪLLA ar fi devenit “asea,pl.*asele. Cu- 
vîntul nu s'a păstrat însă la noi, înlocuit fi- 
ind cu SUB-ALA ($“susráy subsuară > subsuoară } 
subțioară, prin etimologie populară cu subţire; 
v. Şi pag.50) "sub aripă", care era mai pla- 
stic, mai expresiv, In ce priveşte părțile cor- 
pului constatăm, foarte adesea == nu numai la 
noi, dar şi în alte limbi -e că unii termeni pri- 
mitivi dispar din limbă, fiint înlocuiți de al- 
tii, mai plastici, mai expresivi, mai mətaforici. 
Lat. CAPUT a fost înlocuit în domeniul romanic, 
occidental mai ales, prin metaforicul TESTA 
“scăfîrlie, ciob", din care derivă rom.ţeastă, 


vfr. teste,fr.- tête, prov. testa etc, La noi, 
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“capului” i se mai zice gi dovleac, bostan, Să 
păyină etc., termeni deci mai expresivi, mai 

metatforici, Exemplele de această natură ar putea 
fi înmulţite, timpul însă nu ne permite să. o fa- 


com. 
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10 februar 1932, 


Intrăm azi în analisarea cuvintelor de 
origine latină dispărute din limba noastră,ca- 
re încep ou litera B, l 

BACA , păstrat în fr.baige, prov., sp.port. 


baga Əto., a fost înlocuit în romînă cu sl, 


bob-boabă, Pierderea acestui termen este əx- 
plicabiilă, fiind vorba de fructul unui arbust, 
care creştea în regiunile şesoase şi care nu 


nu era cunoscut de vechii Romîni. 


Din aceeaşi causă a dispărut din limba 
romînă lat, BALLENA Git, balena, fr. 
baleine, prov,scat, balena, sp.ballena, port, 
balea), Romînii nu aveau de unde să cunoască 


acest animal gi, necunoscînăd noţiunea, terme- 
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nul care o denunia a dispňrut şi el din limbă, 


Mai tîrziu, însă, găsim numele acestui animal 


sub forma chit de origine greceasocă,Acest ter- 
men a fost întrodua însă tîrziu în limba noastră 


pe cale cărturărească, prin biserică, 


Un cuvînt care a dat mult de lugru filo- 
logilor este BALNEUMH "baie" (9 it bagno,; 
eng.,friul, bañ, fr, bain, prov. banh, sp. baño, 
port. banho). Rom. baie, după unii filologi ar 
fi un ouvîni împrumutat din slavă sau din unga- 
ră, iar după alţii ar representa pe lat.BALNEUM. 
Astfel, d. Densusianu, în Histoire de la langue 
roumaine,I,pag. 119, crede că BALNEUM putea a% 
dea baie (RALNEUM 3 BANNEUM > baie). 

Admiţînă această teorie, înseamnă on BA.NEUM 
nu a dispărut din limba noastră, ci s'a păstrat 
în forma baie. 


Cred, îns%, mai repede oä BALNEUM s'a pier- 
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dut în lâîmba romînă, pentrucă viaţa de păstori 
pe care au dus-o strămoșii noştri în primele 
timpuri nu permitea păstrarea acelor instala- 
tii care au făcut faima poporului roman, Ştiţi 
că pentru Romani „baia era indispensabilă;ei nu 
e E SEN numai pentru curăţenia lor, ci 
şi ca loc de întîlnire, loc de discuţii etc. 
Din acest EEN ori unds cuderiayo nouă pro- 
vincie făceau, între altele, şi instalaţii 
pentru baie, Dar, asta se întîmpla la şes,la 
_oraşe, iar nu în vârfurile munţilor, acolo un- 
de şi-au petrecut 'bună parte din viaţă urma- 
şii lor, Romînii, Aceştia, prin urmare, nu cu- 
noşteau baia şi astfel termenul s'a pierdut 
din limba noastră, 

In acest cas, baie este un cuvînt întro- 
dus mai tîrziu în limbă din sl.banja, In ce 


privește baie (sau,âialectal, bane) cu sensul 


de "oonă, hină", cred că mai repede ar tre- 
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bui să ne gîindin la ung. banya, care are acelaşi 


înyeles. 


Ştiţi prea bine că neamul romînesc s'a for- 
mat atît la nordul cît şi la sudul Dunărei.Romî- 
nii, trăind în neîntrerupt contact unii cu alţii, 
pînă la venirea Slavilor, trebuiau să treacă a- 
'ceat mare fluviu într'un fel oarecare, Pentru a- 
ceasta se folosiau, fie de poduri umblătoare,fie 
de luntre (Ciat LUNTER-TREN < lat .o1as.LINTER "or, 
_ Sohucharât,Vok.,1I1,235). Lat. BARCA „barea £ 


un vas mai mare, mai perfecţionat decît luntrea, 


care de cele mai multe ori se reduce la un sin- 
gur trunchi scobit. Dispariția acestui termon 
e explicabilă prin faptul că Romînii,,care nu se 
îndeletniciau cu pescuitul, nu aveau lipsă. de 
acest termen. | 

Revenind la  luntre, o locul să amintesc că 
păstrarea acestui ternen latin în limba noastră 


este cea mai evidentă dovadă că Românii au trš- 
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it şi în nordul -şi în sudul Dunărei şi că,pînă 
la venirea Slavilor, au păstrat legătura neîn- 


troruptă între el, 


Un cuvînt care, la prima vedere, ne pare cu- 
rios că nu s'a păstrat este BA SSU Ss "jos", 
representat în limbile romanice prin: it.hasso, 
eng. „friul.,fr.,prov. bas. 

In romînă cuvântul nu s'a păstrat deoarece 
avean un alt termen care designa această noţiu- 
ne, anume pe  joa<lat.DEOSUM (Clat.olas, DE- 
ORSUM), care a alungat pe BASSUS, Ce e ârep- 
tul, parte din limbile romanice păstrează ei 
un termen gi pe celalalt, bunăoară italiana 
care are și pe basso şi pe giuso,sau provensa- 
la, în care găsin şi bas şi joa etc. Acele 
limbi care simţiau nevoia specificărei unor a- 
numite nuanţe au păstrat şi un termen gi al- 
tul, Acele însă, care nu simţiau această neo- 


voe, nu au păstrat decît un singur termen, In 
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romînă, în care jos era suficient pentru a ex- 
prima noţiunea contrară lui sus lat.vulg. SU- 


SUM(Clat .clas.SURSUM), BASSUS s'a pierdut, 


Trecem la un termen de origine galică în 
latină, care la noi nu a lăsat nici o urmă; e 
vorba de BEOCCUsS ?cioon. păstrat în: it. 
bocco, fr. bec, prov,,cat. bec, sp. bico, port, 
bico ato) 

be ce nu s'a păstrat ai la noi acest termen 
nu ştim; constatăm numai c% el este înlocuit de 
cicc (în Fănat, cic), a ctirui origine nu o cocu- 


noaşten, dar în nici un cas nu e latin, 


Lat, BE LLUS "frumos" (Xit. bello,vegl, 


kial, eng. bal, fr. beau, prov. bel, cat. bell) 


a dat nattere la foarte multe discuții în filo- 
logie. 
Noţiunile de "frumos" gi, mai ales, "urît" 


sînt foarte relative; cesa ce pentru unul pare 


*) Limba noastră are un număr cu totul redus de 
cuvinte de origine galică şi acestea ajunse ' 
la noi prin filiera latinei; aşa: carlCARRUW, 
câmaşge CCAMISIA şi încă unul sau două, 
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frumos, pentru altul pare urît. Să ne gîndin nu- 
mai la sălbatecii tatuaţi, cars trec drept frum- 
sețe ideală în faţa concetălenilor lor, dar care, 
pentru noi, sînt caricaturi groasnice la vedere. 
Plecîni aela această relativitate a noţiunilor 
de "frumos" şi turâti, limbile romanice nu sînt 
de acord în ce priveşte denumirea lor şi,din a- 
ceastă causă, întrebuinţează termeni cu totul 
diferiţi între ei. Astfel, pentru "urît” Pran- 
cssul zice laid-e, Italianul brutto, noi zi- 


Gem urît <Ilat.RORRITUS "care te face ap te 


outremuri de groază" etc. 

Cît priveşte noţiunea de frumos, limbile 
romanice, în majoritatea lor, au păstrat pe 
BELLUS ——după cum am văzut— şi pe FORMOSUS 


(>it. formoso,span., hermoso, port,formoso,ron, 


frumos). 
Aşa dar, limba noastră. păstrează, pe frumos 


şi a pierdut pe BELLUS, care ar fi trebuit să 
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dəvie "biel. Hasdeu susținea că fem.BELLA a'a 
` păstrat în interjecviunea bia, ce se aude în 
Oltenia cu sensul apropiat de cel al lui fa; 
plecînd dela expresii ca "bla [oanol", "bia 

Stancol!", care se întrebuințează oind e vor- 
be de fete nai frumoase, Hasdeu credea că a- 
cest bia nu poate fi decît lat, BELLA. Ne- 
mtti doveđi contrariul şi neavînd alte do- 
vezi întăritoare, nu putem primi decît cu re- 


serve etimologia propusă de Hasdeu, 


BEPULLA (sau "BETTULLA) "mestoa- 
căn va păstrat în toate limbile romanice 
unde creşte acest arbore, exceptînăd limba ro- 


mînă, în cere e înlocuit cu mesteacăn. BETUL- 


LA, de origine galică în latină, nu a lăsat 

nioi o urmă. la noi prcbabil din causă că a 
fost înlăturat de mesteacăn,care e tot de O=- 
rigine latină, 


Etimologia lui mesteacăn a fost mult di- 
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scutată, şi se cuvine să ne oprim asupra ei, 

Hasdeu (Cuv.din bătrîni1,1,293) a propus o 
formă  mestec = lat .MISTICO, "care,prin su= 
fixul -in, după analogia lui carpen = CARP- 
IHUM, frasin = PRAX-INUM etc, a putut da MI- 
SIICINUM, Finalul -CINUM a trecut în -căn, 
întocmai ca în gercăn =CIR-CINUM, Mugurii mo- 
steacănului fiind dulci, ţăranii romîni din 
unele locuri, bunăoară din Gorj, îi mestec% 
în gură, de unde ei numele arborelui”, 

Hasdeu a greşit cînd a crezut 0% suf,-INUS 
se alipeşte şi de o temă verbală, pentrucă el 
nu se BEES numai de o temă nominală, 

Cel care se apropie, fără să dea desvolta- 
rea întreagă,de adevărata etimologie este 
Schuchardt. ` 

Mesteacânul e un copac cunoscut prin su- 
cul care se extrage dintr'însul, Un fel de 


suc _răşinos, care se extrage mai ales din ar- 
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bustul  LENTIVUS, se numia le Romani NASTIX,MA- 
SIIC(H)E sau MASTICUM, împrumutate din pr. 4a- 
arti». Aceste cuvinte au fost poporane la Ro- 


mani şi s'au conservat în it. mastice,mestrice, 


nastica,mastico; ven, mastago, lomb.masteg etc, 
Din dasfifn Grecii formaneră un adjectiv 
agin Kéi oare a fost împrumutat de Romani 
sub forma MASTICINUS, avînd înțelesul de "ase- 
menea cu masticul, ce provine din mastic". 
Deci, din înţelesul de "suo răşinos", pe 
oare îl avea cuvîntul greco-latin, s?a desvol- 
tat uşor acela de mesteacăn, copacul cunoscut 
pentru sucul care se extripgea din el. Noţiunea 
de "mesteacăn" o găsim strîns logat de aceea 
de "such gi aiurea, cu deosebire în limbile 
slavice; în toate aceste limbi gfsin oito un 
derivat din numele acestui arbore pentru a 


dosia în special "sucul mesteacănului” ai a- 


T,A,OANDREA? Elem.latine dispărute din 1.rom. 8 
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poi în general orice fel ds "suc", Ara în ru- 
segte  bereza ="mesteaoăn” gi br&zovioa = "guc 
Ge mesteacăn": srb, breza ="mesteacin" şi brezo- 


NW a 4 
vaca =" suo de mesteacăn"; ceh. briza,breza,brizâa 


="mesteacân”, brezoice = "suc'de mesteacăn” gi 


brizăsi ="orioe fel de suc" etc, 


La atină se întrebuinuează, cînd sînt mai 
mulţi "simbriagi”! ——adic* rai mulţi proprietari 
de turme care s'au asociat pentru a exploata îm- 
preună, produsele lor— se întrebuinţează, zic,cîn= 
tarul pentru năsurarea produselor, Acest Lernen, 
de origine turcească, e relativ tîrziu intrat în 
limba noastră, Cuvîntul latin care exprima acea- 
stă noţiune, BILANG IA (Dit.bilancia,eng,e 


balauntscha, fr. balance, prov. balansa etc.), 


nu s'a păstrat în limba noastră, în care ar fi 
trebuit să. den Yberînţi. Balanţă, care se în- 
trebuintează alături de cîntar, nu e de origine 


latină, ci grecească ( narempalantsa), 
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Vorbind despre dispariţia formei ASPARAGUS, 
am arătat că anumite plante culinare; ale oäror 
nume Jlatineşti au dispărut, sînt numite ou ter- 
meni, fie greceşti, fie slavi, Un exemplu în 
plus ni-l ofere BL ÎTUM "stir" ()it.bistta, 
prov., cat. blet, span. bledo etc.), La noi ter- 
menul latin nu s'a păstrat  pentrucă ştirul,ca 
plantă, a pătruns tirziu dela Sîrbi şi odată cu 
planta a pătruna în limba noastră şi numele din 


saîrbeşte, 


Pentru noţiunea opusă lui "lung", latina 
întrebuința BREVI S, pentru a designa lu- 
cruri abstracte —bunăoară, o cuvîntare scurtă, 
o scrisoare scurtă eto,— şi O UR T U 5, pen= 
tru a arăta lucruri mai concrete ==de exemplu, 
un lemn scurt, un drum scurt etc. BREVIS, pň- 
strat în it. breve, fr. bref, prov.,oat. brou, 


span. „port, breve, s'a pierdut din limba noa- 


stră, fiind învins de CURTUS, care exprima o. 
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noțiune pur concretă, In realitate rom, scurt nu 
derivă chiar dän CURTUS, ci din “EXCURTUS, care 
a fost înfinenţat de vb, EXCURTIARE, 


BELLA "beşieă" pate representat în lim- 
bile romanice prin it. tella, Log, bugga, eng, 
puola, fr. boule etc, In romînă BULLA trebu- 
ia să devie "ps, pl. bule. Sourtimoa cuvîntului, 
pe de o parte, pe de altă parte, nepotrivirea ce 
era între singular şi plural au contribuit,poa= 
te, la dispariţia cuvîntului, E drept că într?un 
cas identic —0OLLA)"oa, devenit oală, prin in- 
Pluesnţa pluralului oale care derivă normal din 
OLLAB— termenul nu a dispărut; pentru noţiunea 
de "oală" însă nu mai exista un alt termen care 
să înlocuiască pe acesta, aşa cun era pentru no- 
viunea de "băşică” latinul #BESSIGA. 

Poato ca acest BULLA să se fi întîlnit cînd- 
va cu forma VOLVICARE dînd forma a __bulbuca; 


dacă nu am presupune influenţa lui BULLA atunci 
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din VOLVICARE ar ei trebuit să avem “vulvica saw 


E 
vulvuca e 


BULLIRE "a fierbe în clocote" păstrat 


în it. bollire, log. buddire, fr.bowlllir, prov, 


botir,bulhir etc., a fost înlocuit în limba re- 


mînă cu a fierbe Ç lat.FERVERE (?sp.hervir,port,. 
ferver). Inlocuirea lui BULLÎRE se datorește fap- 
tului că FĦRVERE a fost un cuvînt foarte frecvent 
în limba noastră; dovadă că îl găsim chiar şi la 


participiul present, fierbinte e FERVENTEM. *) 


Pentru Moţiunea ds "unt" latina intrebuin- 
ta cuvîntul BUT FR U ¥ (BUTIRUM),reprosen- 
tat în vfr. surry, 1re neurre, Lt, burru,prov, 
buire etc., In limba noastră nu s'a păstrat un 
derivat al lat.BUTYRUM, ci un derivat âin par- 
ticipiul trecut al verbului UNGERE, anume unt < 


UNCTUX, Dispariţia lui BUTIRUM gi înlocuirea 


x) Casuriie în care 1,romînă păstrează cuvinte 
derivate din part.prea,.sint cu totul rare;ast- 
fel aven: fierbinte(FERVENPEM si pluinte<PLU- 
ENTEM, cars ae mai păstrează în OITErTE: Pă- 
rinteÇPARENTEM s'a subetantivisat, 
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lui cu UNGTUM trebue să o atribuin substratului 
autohton balcanic, pentrucă, pentru aceeaşi notiu- 
ne, şi Albanesi! întrebuinţează tot un derivat din 
verbul "a unge", anume luien< lie "a unge”, d 
Această coinoidenţă, între limba romînă gi al- 
banesă, ne duce la oconclusia că în substratul au- 


tohton trebue să fi fost pentru noţiunea de "unt! 


un participiu Gin vb, "a ungo", 
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In franocesă există un lemn numit buig, 
întrebuințat pentru luorările de artă, pentru c- 
biectele de înfrumseţat etc, Acest buis derivă 
din lat. B ii X U S, din care derivă ei it, bosso, 
'vfr.bois, DO e bola, cat. box etc, La noi a- 
cest termen, care trebuia să devie "bus, nu s?& 
păstrat pentrucă nici arbustul nu era cunuscut 
decît foarte rar, pe də o parte şi, pe de altă 
parte, pentrucă în veohime la.noi nu ee făceau 
astfel de obiecte de artă, Inlocuitorul său,cin- 
sir, de crigina turcească, a pătruna tîrziu în 


limba noastră, 


In ce privește punga care a înlocuit, în 
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w 
limba noastră, pe lat. BYR 3A (Jit. borsa, fr 


bourse, eng, buorsa, DO, e cat. borsa; spansport. 


bolsa), filologii nu sînt de acord asupra etimo- 
logiei lui. Cuvîntul îl găsim în neogreacă, în 
italiana dialectală si în gotică, aşa că nu stim 


care e adevăratul etimon, 


Cu acestea am terminat seria cuvintelor di- 
spărute din limba romînă, care încep cu litera B 
şi urmează să trecen la seria celor încopătoare 


cu litora 0. 


Sînt atîția factori care fac ca un anumit 
cuvînt să dispară din limbă, încit filologul se 
întresbă,âe cele mai multe ori, căruia dintre a- 
ceşti faotori se datoreşte pierderea owvîntului, 
Intr'adevăr, de foarte multe ori, un cuvînt 
sparo nu datorită numai unei singure împrejurări; 
01 mai multora, Aşa e casul lat, CABALLA, 
care s'a păstrat în toate lie romanice (Zit. 


cavalla, prov. oavala, span, caballa, port, caval- 
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la eto.), exceptiînăd limba romînă, 

In limba noastră, cesa ce s'a întîmplat cu CA~- 
BALLUS "cal,mîrvoagă", care a îrlocuit pe EQUS, 
nu s'a întîmplat cu CABALLA "iapň!, oaro a fost 
înlocuit de EQUA. Să fio un simplu capriciu.gr 
limbei, sau să fie cause întemeiate care au con- 
tribuit la această păstrare sau pierdere? 

Fonetic, CABALLA trobuia să dea “oa (CABALLA? 
CA(B)ALLA) caa yoa). Acest oa, fiind prea scurt, 


n'ar fi putut persista prea mult şi, prin inluen- 


va pl. “oale (CCABALLAZ), ar fi ajuns *calš,mei 
ales că pentru masoculzn aveam pe cal; s'ar fi 
zis, deci, la un moment dat "o oală”Ndouă cale", 
E posibil ca această formă să fi dispărut apoi 
din causa omonimei ei cu cale, Deci, dispariţia 
lui CGABALLA nu s'ar datora unei cause semantice, 
ci uneia fonetice, asa cum vom avea ocaaia "en 


mai vedem, 


CAECUS "orb", păstrat în toate limbile 
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romanice (it. cieco, vfr. ciou, DO, e Gët, cec, 
span. Qiego, port, cego), lipseşte în limba ro- 
mînă, In locul lui s'a împănîntenit O R BUS, 
care, pe lîngă "lipsit de vedere", însemna şi 
lipsit de orice: (lipsit de părinţi, de bogăţie 
eto.)". In limba romînă orb s'a specielisat 
cu sensul de "lipsit de vedere”, 

De ce a dispărut CAECUS nu ştim; è posibil 
ca CAECUS să fi trăit un timp oarecare -ală- 
turi , de ORBUS gi, apoi, oer nai simţinâu-se 
nevoe pentru doi termeni, primul a dispărut. 

In romînă s'a păstrat însă un ouvînt din 
aceeaşi familio, 0AEOI A) ceaţă. Acest 
cuvînt exista în latina vulgară cu sensul de 
"ortire"”, oare, în romîneşte, s'a transmis cu 
cel de "ceea ce îţi produce o stingherire a vš- 
zului” şi,apoi, ou col de "ceaţă, întunecime", 

Inainte de d.Deonsusianu (List.1.r.1,158) si 
d Puşcariu (Con 1416, ,XXXVII,5986), care au dat 


www.dacoromanica.ro 


123 
această etimologie, se credea op acest cuv înt 
e de origine  slavică, 


Un cuvînt socotit oa dispărut din limba 


romînă este lat. CALAMUS "stuP,treatian. 


păstrat în it. calmo, oalab, kalamu, sic.kala- 


nu, In romîneşte GALANUS a dat fcarăm care, 


prin schimbarea accentului şi adăugarea unui b 
final, a ajuns carîmb, Astăzi, prin carîmb în- 


velegem "partea cilindrică a cismei dela gle- 
sna piciorului în sua pînă la genunohiu" : gi 
"Adrugii dela loitrele carului de care sînt în- 
vepenite spetezele" (I1.,A.Candrea: Dict.enotol, 
1lust.,225)., Plecând dela sensul primi tiv am. 
cela de "trestie", înţelesul de azi e expli- 
cabil prin asemănarea între trestie şi tu- 
reatca 0ismei; oilinărică şi goală şi una şi 


alta, 


x) oare se mai păstrează g1 astăzi dialectal; 


d.T.Papahagi a înregistrat,în Maramureş, ca- 
rîmb cu înţelesul de "băț, rotund, cu cre- 
stături,care serveşte la măsuratul laptelui 
la stinăr, 
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| VUALARE "a coborî” ss presenta sub trai 
forme în latina vulgară: CALARE, CALIARE si CEA- 
LARE, tiocare låsynd urmaşi în Limbile romantice; 
Astfel, CALARE e representat prin it. calare, 


Joe, kalare, Dog, kalar, span. calar; CALLARE e 


representat prin prov,;span, callar, port. Ca- 
dar şi CHALAHE prin sard, falare şi log.fala- 
Za, Acest termen, în latină de origine gen- 
scă, nu e representat în romînă, Dacă s'ar fi 
păstrat ar fi trabuit să dea “a căra, care a 


fost alungat de Ononimul său ga căra <CARRARE, 


care era mai deen întrebuințat, 

Tot Ain caasa crenimiei a dispărut din 
limba noastră si CALLUM "bătătură" (Jit. 
callo, 'span,,port, cello) care, devenind “cal, 
s'a, lovit de omonimul său cal UABALLUM,în ox- 
presii ca următoarea: "calul are un cal"(.. o 
bătătură),  Inlocuitorul său, bătituri, este 


un derivat romînesc: din verbul a bate, 
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Un cuvânt a cărui dispariție din limbă nu 
o putem explica este S ALVUS "'chel,nle- 
guv”, devenit în limbile romanice: it. calvo, 
Log, kalvu, fr. chauve, prov. calv, span.,port, 
galvo. Pentru această noțiune limba noastră a- 
re ant ine chel, de origine turcească, şi 
pleşuv, de origine slavică (val, plestvi) Oum 
am spus, nu Stin de ce a disp*rut acest Lernen 
Gin limba romînă, Mirarea noastră e cu atît mai 
mare cu cît se vorba de o noţiune concretă = 
un defect fisio.—, iar nu deo noţiune abstrac- 


tă, a cărei dispariţie ar fi explicabilă tocmai 


prin aceasta, 


in introducerea acestui cura an vorbit, în 
treacăt, despre dispariția jet, A L X poäletif 
(dit .calce, 10 getalke ; span.coz,port .couce), a- 
tribuind-o  omoniniei, Spuneam că termenul *oal= 
ce (CCALK-CBX), ajungînd alături de calce (€ 


CALCET) în expresii ca ren calce pe caloe Les, es 
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pe căloc?i), s'a pierdut din limbă. Dispariţia 
lui calce (COALCEL),şi nu a lui caloo (<CAL- 


S a o 
CET), e cu atît mai cxplicabilă cu cît calce 


"căloii” mai putea fi numit gi călcîi € CALCA- 


NEUN, pe de o parte sgi, pe de altă parte, e 
ştiut că în lupta dintre un verb şi o altă par- 
to de cuvînt ce-l care învinge este verbul, 
Dar, în latină, CALX mai denumia si 
noțiunea de "var", Nici sub Ser formă 
CALX nu s'a păstrat în limba NORA EEN ci nu- 
nai în limbile romanice (it.caloe,; fr, chaux, 


prov .caug, cat, cals), Pierderea termenului 


CAL, cu înpolesul ds "var", de asemenea este 
explicabil, Romînii, în cele mai vechi tim- 
puri, nu Gurosteau “varul”, după. cum nu cuno- 
şteau nici "zidul" ətc.; ei nu îşi clădiau 
casele din piatră gi ou var, oi gi le du- 
rau (¢lat.DOLARĘ "a ociopli, a da la rîndea") 
din lemn, Doci, termenul a dispărut pentruocă, 


noțiune pe care o denumia nu era ounoscută, 


www.dacoromanica.ro 


127 


Un cuvînt în fața dispariţiei căruia filologul 
trebue să pună un səm de întrebare este C A M- 
B A , care denuneste o parte a piciorului, acea 
parte pe care Germanul o numeşte "Bein", Franoe- 
sul "jambo" etc, Sə prea poate ca dialectalul 
a gimba "a pune ghiara pe cineva, ael înhăţa,a-l 
prinde" (of.I.A.Candrea, Diov,onoial,ilust,,545) 
să fie un derivat din acest CAMBA. S’ar putea, 
însă ne lipsesc dovezile care să ue facă să ve- 


den în această presupunere o certitudine, 


G AMERA ,"camerăi, Păatrat în it. camera, 


fr. Chambre, prove,cat, camera, port,,apan, Ca- 


vara, s'a pierâut din limba romînă pentrucă 
vechea locuinţă a Romînilor nu avea despărţi- 
turi, oare să-i servească de "camere", "buoă- 


tărie" sto, 


UA IO "căprioară de munte",de origine 
galică în latină, e representat în limbile ro- 


ranice prin -fran.. ohamois, prov.camos,span, 
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gamuza, port, camurca, La noi,ternenul nu s'a 
păstrat  pentruoă animalul nu era cunoscut în 


vpărvilo noastre, 


Lët, CANALI S "canal" (Jit. canale, 


prove,cat. canal, span. canal, port. calha) ar 


fi trebuit să dea în limba romînă “cănare.Ter- 
menul nu s'a păstrat însă, fiind un cuvînt cul- 
tural. "Canalul" este o lucrare edilitară ps ca- 
re Rominii —care duceau 0 viaţă primitivi nu 
aveau de unde-l cunoaşte, E explicabil Geci, ca 
lat. CANALIS să nu se fi păstrat în limbă, 

In ce priveşte aceste cuvinte culturale,a- 
șa numitele Kulturwőrter, e de amintit că a- 
tunci. cînd pentru o noţiune nouă, întrodusăi în 
limbă, pentru care nu avem un termen sau pentru 
care termenul vəchi a devenit impropriu, se în- 
troduc elemente culturale nouă. Intrarea aco- 
stor elemente culturale în limbi se face,fie a- 


aoptînă odată ou noțiunea nouă cu care facem cu- 
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noŞtință şi nu olè cu care e. dsalanată de aceia 
care ne-au dăruit, care ne-au făcut cunoscut BA 
coastă noțiune nouă, fie prin orearea unui ter- 
mog propriu, din fondul însuşi al limbei noa- 
air; 

in prima ca.egorte am avea: numirile de le- 
comotivă, automobil, tramvai, pe caro le-am a=- 
doptat odată cu noțiunile pe care le represen- 
tau; cuvinte ca drum de fier sau cale Pera- 
tä, çare nu sînt decît traduceri din  termonii 
chemin de fer sau Eisenbahn şi voie ferrde, 
ale Prancesilor sau Germanilor, dela care am 
adoptat aceste noţiuni: cuvîntul gin” e gor- 


manul  Schiene, pentrus Germanii aù rost 


cei dintîi care aù ogozat aceste baro ds fier 
Pentru tronurile ncastra: termenii tipogra- 

tiei vingălac, saştă, regal, spit, corecturi 
şi altele le-am împrumutat, de-n-dreptul dela 


lucrătorii tipografi de dincola de varpaţi ,din 
beggen 
I A CANDREA: Elem,lat,disp-rute gi l,rom,, Ê 
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Austria sau pərmania, care se serviau de aceste 
cuvinte  penvru a desia nişte noţiuni nscuno- 
acute nou pină atunci, 

Prin urmare, o multime de termeni noi, în- 
treduşi în limbă odată cu noţiunile nou* care 
au p runs., In categcria „cestora intră şi CA- 


NALI», de care ne-am coupat mai sus. 
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Din terminologia latină, care s'a al- 
toit pə vechiul fond păgîn, s'au păstrat cîtți- 
va termeni vechi, cărora religia creştină lə- 
a dat un înţeles deosebit. Alături de acegti 
termani, gien păstrat şi cîteva obiceiuri p*gîne 
aâautate  religisi noastre crestine, Ast.el,sul- 
tul morţilor dela Romanii păgîni a lăsat nu- 
meroase urme în cultul morţilor practicat de 
popoarole romanice  urmaţe, 

Obiceiul de a aprinde luminarea la mornînt, 
re care îl găsim peste tot la poporul nostru, 
uyta un obicei mostenit dela fomeni, care de- 
vana puneau GA ADEL A "lucinare"' la 


urna funerară, Acest cuvint e representat în 
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limbile romanace prin it. candela, vfr.chandoile, 


fr. chandelle, prov.,cat., span., candela,port can- 


deis etc.; în limba noastră CANDELA ar fi tre- 


3 E: R 
buit să dea  cîndeară, iar nu candelă, aşă cun 


il întrebuinţăn noi azi. Deci, lat. CANDELA nu 
s'a păstrat în limba romînă, Canăelă, dée azi, e- 
ste de origine grecească, se poate ca lat.CANDE- 
LA să se fi păstrat un timp oarecare în limba ro- 
mînă; în momentul în care însă cultura grecească 
a venit să îmbogăţiansăi vocabularul nostru,acest 
termen a dispărut, înlocuit fiind de canâelă,de 


a 


origine grecească, 
Pe cînd linbilo romanice eu åri termeni pen- 
tru - dese: vina «8 pár", PILUS 


"părul care acoperă corpul" ($ıt.pelo, loz.pilu 


rea m semi pesemne, 


Y) Influența religioasă grecească se resfrînge în 
mă jori base, terminologia roastre bissriceşti: 
„acatist, GALLO, AQL, afurisit, Ag iasmă, amvon, 
&nafură, apoatol, arhanghel, aondar, azină, 

CALUSA, cam lav uta canon, catapeteasmă, cati- 
pet, chilie obt, GE 
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riul, pet, fr. poll, prov.,cat. pel, span. pelo) 
ŞI CAPILLU Ss "părul de pe cap" (Xit.capel- 


+49, vegl.capei, fr. cheveu, prov.scat, cebel, Sp., 


port. cabello), limba noastră nu păstrează decît 
pe PILUS , căruia i-a lărgit înţelesul,în- 
semnând gi "părul de pe corp" şi "părul de pe 
cap", l 

CAPO= ONEM (“0APPO) "ooccs castrat" 
s'a păstrat în toate limbile romanice (it.cappo- 
ne, fr. chapon, Prov.,cat. oapd, 3D.03pon, port, 
oapão), afară de limba romînă. Dispariția cuvîn- 
tului la noi este explicabilă: creşterea paseri- 
lor este legată de viaţa agricolă, sedentari, 
ve cere nu au avut-o strămoşii noştri, a 0% 
ror  ccupaţie primordială, cun ştiţi, era pă 
storitul, 

CAPP A era un fel de manta voluminoasă, 
ce so purta în vreme de intemperii. In limba ro- 


mînă această îmbrăcăminte nu s'a păstrat; în ce- 
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lelalte limbi romanice CAPFA e representată, 
însă ou înţelesuri diferite, cum vom vedea, 
La noi s'a păstrat însă un derivat din CAPPA, 
anume a scăpa din YEXOAPPARL pa ieşi de 
sub manta, a se desbrăca de manta", apoi "a se 
libera de ceva greu, care coplaşeşts" şi,în ce- 
le din urmă, " a se libera de orice greutate, 
materială şi morală, a scăpa de oricon, Exact 
aceaşi evoluţie a înţelesului s'a petrecut si 
cu ít. scappare, fr. echapper etc., care de- 
rivă din acelaşi etimon. 

Hasdeu credea op vesa ce ais întîmplat cu 
a scăpa  “EXOAPPARE Ç CAPPA, a’a întîmplat şi 


cu vb, a mântui din manta. Hasdeu presupunea 


că a mintui însemna la început "a se deosbrăca, 
„a se libera de manta", apoi "a se Libera deo 

greutate oarecare" şi, în fine, "a se libera de 
orice, a se scăpa de orice greutate a mîntui"., 


Hasdeu a grogit; a mîntui, ca atîtea elte verbe 
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terminate în -uł (birui, locui etc.), este de o~ 
rigine ungurească (Cmenteni) şi nu are nioi o 
legătură cu mantaua, care e un cuvînt relativ 
recent. 

Revenind la dispariţia Let, CAPPA din lim- 
ba noastră, ne întreobim:;âe oo s'a pierdut acest 
termen? Explicaţia nu e tocrai greu de Gat,CAP- 
PA e un termen care se referă la îmbric*minte 
şi, ştiţi că, nimic nu e mai sohimbător ca Cie 
brăcămintea, "Moda", chiar la poporul de jos,se 
s> schimbă neîncetat şi odată cu ea gi nu- 
mele diferitelor obiecte privitoare la modă, A- 
celaşi lucru s'a întîmplat şi cu CAPPA,ocare ois 
schimbat după cun s'a schimbat gi îmbrăcămintea, 
Din causa acestei necontenite schimbări, la ca- 
re e supusă îmbrăcămintea, CAPPA în limbile ro- 
manice nu mai înseamnă "manta" propriu zis, ci 
in fiecare regiune aproape are alt sens; astfel, 
fr, chappa înseamnă "galugăn, lionezul Beni nco- 


viltir de car" etc, 
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Acoporerîntul capului, lat, CAPPELLUS 
derivat din vAPI-, ca şi IAPPA==, păstrat în 
it. saprello, fr. chapeau, port. carello, sp. 2&8- 
pillo, prov.,cat. capell etc., nu s'a păstrat 
în limba noastră. Putem spune cars că, din cele 
mai vəchi timpuri, Rominii purtau numai căciulă? 
Vom vedea că nul Dar, să ne oprim un moment asu- 
` pra etimologiei interesante a acestui cuvînt, 

itimologia,pe care, într!'o âi_cuţie particu- 
lară am împărtăgit-o Glui ».Pugcariu si pe care 


dsa a dat-o în nEtymologiscres VErtorbuch der ru- 
mänlsohen Sprache,I Lat. Elem”, ag.2l,r-rul 248, 


nu poate fi luată în consider. re, In explicarea 
etimologiei cuvîntului romînsac trebue să ple- 
căm dela un prototip “OATEULTA >“catiula 3 “ca- 
Pr, ROGAPIONEM >rurâciund)  căciulă,prin 
influenţa pl. căciule, normal din “CATEULLAE (of. 
oală-oale etc.). Rom. căzziulă ru are nici o le- 


gătură cu bulg. kaula, rare ə împrumutat din 


x) comp. aromînesòul căci 18 gi cătuă, precum 
şi məgl. ci%uuă, 
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romînă, are însă legătură cu alb. kebule şi cu 
veron, katiola "un fel de beretăn, 

Dar, ca să revenim la dispariţia lui CAPPEL- 
LUS, vechii Romînii să fi purtat oare numai c%- 
ciulă ? Fără îndoială, că purtau şi cova mai 
uşor, mai de vară, purtau pălărie, a cărei o- 
rigine e necunoscută, S'a propus ca punct de 
plecare forma *părărie "cu păr mult" care, 
prin disinilaţie, ar fi dat pălărie. Nu avem 
destule dovezi ca să credem în această etimolo- 
gie, aşa ză nu ştim dacă păltrie e un cuvînt 
recent sau mai vechi. Pălărie apare pentru în= 
Lie oară în Pravila Lui VWatei Basarab, deci, 
în a doua jumătate a veacului al XVII-lea. A~- 
ceastă, primă atestarea a cuvîntului într?'o epocă 
atît de tîrzie nu ne poate face să nu presupu- 
nem că termenul este ma! vechi, voii că, e 
ştiut că, majoritatea primelor noastre tezte 


fiind religioase, pălărie nu avea ce căuta în 
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aceste texte., HNeocunoscîndu-i însă etimologia şi 
neavînd argumente hotărîtoare nu putem şti dacă, 
pălărie e un cuvînt recent sau mai vechi în lim- 
ba noastră, | 

“In ce priveşte CAPPELLUS, nu conoastem cau- 
sele care au făcut ca acest cuvint en Giavară,a 
şa că CL alăturăm categoriei acelora a crow di. 
spariţie nu poate fi explicată, 

Trecem la anslisarea unui cuvint din Pa 

va militară, anume | la CAPTIVUS "poh 
de război, prisonier" "`, reprosentat în limbile 


romanice prin it. cattivo, fr. chetif,pPPOYuca— 


itiu etc., care nu a lăsat nici o urmă în l. 
ronână, Dispariţia Ser cuvint gtå în le- 
pătură cu sfera de preocupări din care face 
parte, „Perminologia militară, privitoare La 
război armată% etc,, care s'a păstrat în lim- 


ba noastră din epoca romană, este cu totul re- 


xX) Rob Ae origine slavici rei, tropéëi: prigo- 
Gier e un neologism împrumutat din francesă, 
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dusă; afară de bitrîn ((BETRANUS), armă ($212). 


luptă (CLUCTA), lupta (CLUCTARE), cotate (6CIVi- 
PAS-TEU) şi alţi cîţiva, nu mai avem aproape ni- 
mic in domeniul militar, Explicaţia e sim- 
plă: Dacia odată părăsită de armatele romane, 
colonul rămas aci nu mai era legat de înda- 
toririle militare, adninistrative eto,,âe gg 
re era legat în timpul dominaţiei Romanilor, 
Odată cu retragerea trupelor lor, Romanii au 
Gus cu ei şi cea mai mare parte din ternenii ce 
priveau războiul, aâninistraţia etc., gare nu 
au mai lăsat nici o urmă în limba romînă, Pri- 
vind lucrurile în acest fel, âiaparivia lui 


GAPTIVUSs din limba noastră se explici uşor, 


Un cuvînt care a fost mult discutat 
de filologi este CARBUNCULUs "un 


*) Nu trebue să ne închipuim că odată cu retra- 
„goron armatelor romane, Rominii si-au pier- 
ut şi Bîngele de deosebit luptător, vitejia, 
de care strămosii lor au dat deasori âovadă, 
Din,contra, au păstrat-o; pînă azi ciobanii 
noştri se luptă cv bîtele cu o abilitae es. 
traorâinary,, 
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fel de bubuliţă H, păstrat in it. carbonchio, 
vfr. escarboncle, fr. escarbcucle etc. 
OARBUNCULU e atestat în textele nedieva- 
le sub forma de SOARbLSCULUS, care a dat, 
în romineşte, “sparbunchi (cf. SCABIADseaibă), 
apei, prin metatatesă, egrăbunchi Sub această 
form“ se întrebuinia foarte rar la singular, 
ci mai ales la plural, sgeribunte, Acest plural, 
cu timpul, a influențat singularul, dunn ana- 
logia grăunţ-arăunţe, transformînd pe “sară 
bunchi în ser*ăbunţ, asa cum îl auzim azi, 
Cred că aceasta e singura explicaţie ce o pu- 
tem da cuvîntului sgrăbunţ - sgrăbunţe,. 
Admiţână această etimologie, CARBUNCULUS 
osto păstrat în limba noastră şi trebue sï- 
1 scoatem din categoria cuvintelor de ori- 
gine latină, care s'au păstrat în limbile ro- 
manice, dar care au dispărut din limba ro 


MLNĂe 
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JA ROGER "închisoare, carcera" it. cer- 


cere, vfr. chartre, prov. carcer) s'a pierdut 


în limba noastră. E firesc ca, într’o ţară în 
care administraţia a fost părăsită (v. şi pag, 
139) şi locuitorii lăsați în voia soartei, un 
termen de pură administraţie — cun a fost CAR- 
CER să nu s% ei păstrat. Cuvîntul închisoare 
în primele timpuri nu însemna ceea ce înseamnă 
azi, ci "locul unde se închideau vitele,tarcul"; 
numai mai tîrziu închisoare şi-a lărgit înţe- 


lesul  însemmînăd şi închisoare pentru oameni, 
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Conţinuînă cu seria cuvintelor de origine 
latină, care s?au păstrat în toate limbile ro- 
manice, afară de limba romînă, ne vom ocupa de 
Ze ARONIA "stîrv, Leg, hoit, cadavru”, A- 
cest termen e representat în limbile romanice 


rin it. carogna, fr, carogne, prov., caronha, 


span, carroña, port, carronho etc. In limba ro- 
mină el nu s’a păstrat, Jausa dispariţiei nu o 
ştim; constatăm, ca pentru atîtoa alte ceasuri, 
că termenul nu e păstrat la noi şi c^ e înlo- 
cuit cu stîrv (vsl.striwo), les (turcesc), 


hcit (de origine necunoscută, probabil ungu- 


r9sc) sau cu cadavru, caro e un neologism. 


YARPLR Ik "a smulge, a culese" A 
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trecut, în latina vulgară, dela conjugarea a 3-a 
la conjugarea a 4-a, deci CARPERE > CARPIRE . La 
noi termenul a fost înlocuit cu un cuvînt din 
sfera păstorească, cu "EXMULGERE > & smulge. Ge- 
stul pe care îl facem cînd "smulgem" ceva soa- 
mină, perfect cu gestul pe care îl faces cicba- 
nul cand "mulge", aga că înlocuirea lui OARPIRE 
cu EXMULGERE nu este neexplicahilă. 

Un cuvînt daspre a cărui dispariţie an a- 
mințit ceva şi în întreducerea acestui cura (ve 
nag. 15) este G ARUS "soump", păstrat în 


it, caro, log. karu, fr. cher, pProvescatecaryspe 


rort. care. Cum spunean, cuvîntul a dispărut în 
limba noastră din cause. omcnimiei, Trtr’o frevii 
ca ca "eu ap cumpărat un car Car (=..sun car 
scump), CARUS "scump" se întîlnea cu CARRU "car" 
și unul din ele trebuia să dispară, E natural că 


a dispărut adjectivul,care era mai puţin Între- 


buintat. locul lui l-a luat slavical scump, 


www.dacoromanica.ro 


144 


al cărui sens primitiv era "sgîrcit",aşa cum 
se mai păstrează încă în proverbul "Scumpul 


păaubeşte, lenoşul aleargă”, 


CAS» TELLUI (it. castello, friul.ka- 


stie], fr, château, prov., castel, cat. castell, 
span. castillo, port. castello) a dispărut din 
limba noastră pentrucň% noi nu am avut acea or- 
ganisatie medievali, cu seniori feudali, cu 
întărituri, cu castele etc., care să fi men- 
“inut termenul JAbLTELLUNM. Cuvântul s'a př- 
strat la Unguri, Yaste1y, dela care l-au înpru- 


mutat Romînii ardeleni în al lor  coşteiu 


"palat, castel”, 


CA» TRARIL "a castra, a jugňni" cara 


s?a păstrat în limbile romanice (it.castrare, 


A 
Pr, chatrer, prov. Cactrar, crestar, 3p.cRgbrar, 


ort. crastar etc.) a dispărut din limba ro- 


raná. Ternsra! a dispărut pentru că noţiunea, 


pe care or or seta nu era cunoscută la noi, 
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Procedeul de a tăia 'testiocolele unui aninal spre 
a] faco impropriu generaviunei nu era ounoscut; 
Polul special în care se practica la noi era în- 


toarcerea (<lat .INTORQUERE), care sə făcea prin 


învârtirea unui beţisor, iar nu cu cuțitul, Deci, 
termenul e dispărut din causă că noțiunea pe 


care o representa nu era cunoscută la noi. 


Un cuvînt foarte interesant, pentru că ne 
dă unele: indicații în ce priveşta atarea cuil- 
turală a vechilor Romîni, este QATHE œ% 
DR A "scaun mai ridicat", CATHEDRA, în latină 
Ge origine : grecească, s'a păstrat în toate lim- 
bils romanice (it.carrega, log.kedrea,vorl.ka- 


traida, yfr.chaiere, fr.chaire, Prov. cadiesa, 


cat.osdira, epan.cadora, port, oadatra sto.) ex 
coptínd limba ronin. Care să fie causa pierde- 
rei acestui termen în limba noastră, 2 Dutem 


5 ' 
oare susţinea câ numai Romanii care au colc- 


ee, ee o Ca Li 
A mam E ia 


I,A,CANDREA: Elem.lat.dispäruťė din l.rom. 10 
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nisat tinuturile noastre n'au cunoscut acest Lëtze 
men. de vreme ce pretutindeni. am constatat op 
s'au servit de această mobilă ? Ar fi o ipotee» 
să cam risocoată., Singura explicaţiune posibi- 
1% este următoarea: cuvîntul a fost uitat,pen- 
tru că noţiunea însăşi a fost uitată, deoarece 
colonistii romani, veninå în părțile noastre,au 
încetat de a se mai servi de această mobilă con- 


fortabi1ă, păstrând numai pe aceea mai primitivă, 


pe oare o denumiau cu termenul de SCAMNUIU) scaun. 

Un alt exemplu tipic, care == ca gi CATHEDRA» 
ne dovedeste că acolo unde un popor mai înain- 
tat în cultură va veni în contact,sau se va con- 
topi, ou un popor de o cultură inferiocară,el va 
vierde mult din limba lui, căci va uita cu de- 
săvîrşire termenii pentru acele noţiuni pe ca- 
re nu le va găsi la populaţie inferioară în mij- 
locul căreia va urma să trăiască, este LEO e 
TUS "pat", l 
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Romanii cunoșteau ®patul"=-LEOTIS,;, oare le: 
servia nu numai pentru odihnă, ci ai pentru a 
mînca răzemaţi sau pe jumătate culcaţi, Și nu nu- 
mai bogații se slujiau de acoastă mobilă, ci ei 
săracii, cu singura deosebire op păturile noe- 
stora, numite  GRABATI, nu aveau tot confortul 
necesar, Degi o mobilă sărăcăcioasă faţă os pom- 
poaul LECTUS el clasei avute, obisctul acesta 
era numit de popor tot LECTUS, iar nu GRAPATUS, 
cum îl numiau în dispreţ bogătagii. Dovadă a pă- 
strarea acestui termen la toate popoarsie roma- 


nice din apus (it, letto, sard. lettu, rtr, let,. 


fr.lit, proveliech, cat, llit, sp.lecho,port,lei- 


to), pe cînd GRABATUS nu a lăsat nici o urnă, 
Prin urmare, LEOCTUS s'a păstrat la toata pò- 
poarele romanice, afară de limba romînă, unda ar 
fi trebuit să devie iert. Causa pierdvre. lul 
este aceeaşi pe care-am analisat-o mai sus, cu-: 


vîntul a dispărut, pentru că noţiunea a fost ui- 
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tată de coloniştii, romani din Romania orientală, 
ne mâi servinădn-se de ea, Venind în contăct cu 
masă de jos a unor popoare primitive, Romanii,ca- 
re n'au văzut paturi nici la Traci, nici la I- 
liri,nici "la Daci, s'au asimilat cu felul de via- 
Vă al acestora, au renunţat şi ei, de voie,de ne- 
voie, la această mobilă. confortabilă, şi au adop- ` 
tat felul primitiv al acestor popoare de a se o- 
dinni, adică de a se culca jos, pe un asternut de 
paie sau de piei, cu alte cuvinte pe un STRATUM, ` 
ouvînt derivat din STERNERE "a aşterne", Ceea: 
ce vine ge această constatare e fàp- 
tul că nioi unul din popoarele baloanice cu ca- 
re Romînii, în vechile timpuri, au trăit în con- 
tact mai intim, nu posedă un cuvînt propriu pen- 
tru "pat", ci toate exprimă această notiune cu 
un derivat al verbului "a aşterne". Bulge.postel- 
Ee e un derivat din postilemi "a aşterne" „sarb. 


EH 


postela din postelati "a aşterne paie, fînn, 
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deci "asternut âa fîn”, Tot aşa albahesa pe lîn- 
ER stratt, derivat şi el din STRATUM, mai posedat 
pentru "pát" owvrîntul struars,partiocipiul ver- 
bului stron! "a aşterne", (Comp. încă apan. şi 
port. gama "pat; strat, pătură; aşternut de pa- 
ie; oculcuşul unui animal”, din lat. CAMA, împru- 
mutat din grec. Xauai "pe jcs,pe pămînt ). Ce e 
dreptul, atît Alabanesii, cît gi Bulgarii gi sîr- 


bił, mai au cîte un ternen pentru "pat", anume 


alb. şi srb. krevet, bulg. krevată si krevetii,in- 
ai gees cuvinte sînt împrumuturi posterioare | 
din ngr. x pi Bă? (din v gr. pă Aga7as ) pe care, 
de altfel l-au împrimutat şi Moldovenii sub 
ferma crivat, 

Iată deci ocum termeni ca LECTUS„GAȚHEDRA, 
representînăd :obiecte din sfera culturală, au 
fost pierdute în Balcani, pentru că populaţiu- 
nea inferioară, ou care stipînitorii romani au 


venit în atingere şi s'au contopit în asle fin : 
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urmă, nu poseda aceste noţiuni (V.gi 1,4,0an- 
drea, straturi do cultură şi straturi de Limbă 
la popoarele romanice,13-16), 

Un cuvînt împrumutat limbei latine de 
galică este vATTU Ss pigică" (Jit.gattu, 


Joe, batto, fr. shaât, prov.scategat, Span., port. 


gato). La noi CATTUS+suf.-ugo (cf. rărusa €A- 
KITA+-uĝg) a dat oëttrag, însemiînd "pirică, 
bucata de lemn bătută între doi ciprtori în a- 
coperigul unei casa, spre a-i împiedoca să se 
desfaoă; bucata de lemn încovoiat (asomăn5toa= 
re ghiarəlor unei pisici) la capătul protapu- 
lui; sto,mv,L,A.Candrea, Dicţ,.sncioi, ilust., 
237, Înţelesul ds :pialoă” po iutraviingoa» 
ză din ce în ce rai rar, cătusa, cu aces! sens 
fiind înlocuit ou tarmul pisiot, care e un 
derivat din interjecțiunea "pis, pis” Gu care 


ge chiamă aceste animale, 
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Un cuvînt abstract care a dispărut din Line 
ba noastră, deşi s'ar fi putut păstra, este Lë. 


tinul CAUSA (it.cosa, vVogl.kausa, span. Gù- 


sa, port.cousa, fr.chose, prov.kauza eto.), 
Explicaţia DEEN limba noastră, stă 
în faptul că el representa o noțiune abstractă, 
Şi —după cun an mai spus- limba romînă a pă- 
strat foarte puţini termeni abstracţi, Terme- 
T care au înlocuit acest ougint sînt: price 


din val. prituta, pricină din bg.sau erb,pri- 


“ina şi în timpul din urmă motivy si causă, 


care sînt neologisme, 


Un termen foarte interesant prin dovo- 
zile pe care lə aduce eu privire. la fixa- 
rea ocoupaţiunei poporului nostru în vechi- 
me este lat. CAVARE "a săpa, e face © 
groapă". Limbile romanice păstrează, acest cu- 
vint în formele: it.gavarə, fr.chever, prev., 


cate e APAN. „port,savar, In limba romua AVA- 
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RE nu s'a păstrat, înlocuit fiind cu a săpa 
din lat,vulg, SAPPARE, 

Păstrarea unui însemnat numâr đe termeni da 
origine latină din sfera agrico1să! a fost întro- 
buinţată de cei care cred că occupaţiunresa de ct 
petenie a Romînilor a fost agricultuia,gi nu 
păstoritul, ca un argument în favoarea  tesei 
lor, susțineau anume că numai ałmiņîind agricul- 
tura ca ocupaţie de căpatenie a Românilor din 
cele mai vechi timpuri pînă &zi, putem explica 
numărul atît de mare de elementa latina din sf3- 
ra agricolă, ce s'a ` păstrat în limba romînă. Da. 
că, ziceau ei, nu am sâmit.» uceasta, cu an ad~ 
mite că în vechime Romînii oe ».urau cu păstori.» 
tul, atunci toti aceşti termsni agricoli ar 


fi trebuit să dispară din limbă, 

x) ca: agru,a araseritiră,aria,gîmp,cânară,pai, 
erîu, grăung, moiu,nutrot orz, păring sămintă, a 
gomăna, semănătură, secere, secară, epic,saPă, 
a _trsisra stoc. etc. 
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Susţinătorii acestei teorii —filologi gi i- 
storici— uită însă un lucru: agricultura nu a 
Post niciodată, necunoscută Rominilor, E drept 
că Romînii se înâeletniciau, la începuturi1e Əxi- 
stonței lor, aproape numai cu păstoritul, dar a- 
ceasta nu Înseamnă că agricultura era ou totul 
necunoscută de ei, Din contra, agricultura era 
cunoscută de vechii Roninii şi păstrarea tər- 
menilor amintiţi este o dovadă tocmai despre a=- 
Coasta, care o practicau, ce e âreptul ,într?o 
măsură redusă şi,probabil, numai femeile, pen- 
tru că bărbaţii erau în cea mai mare parte a 
timpului pe drumuri cu oile, Prin urmare argu- 
mentul adus, departe de a contrazice teoria că 
ocupaţia de căpetenie a vechilor Romîni era pă 
storitul, întăreşte această  tesă, prin înțele- 


gerea adevărată a faptelor pe care le presintă, 


C AVEA oolivie", papresentatăi în limbile 
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romanice din apus prin it.gabbia, gen. gea, vene 
koba, fr.caze, prov.agatia, cat. ,sranegavia,vport,. 
gaiva ou aceeagi metatesaă pe care o constatăm 
adesea în 1,romînă,în forme ca; SOABIA? geaibă, 
CUBLUM 3 cuib, şi pe care ar fi trebuit să o Gon- 


stātăm şi în această formă,dacă eier fi păstrat) , 
sie pierdut în limba romînă, în care ar fi trebu- 
it să den “oaibă sau *eaibă. 

Explicaţia dispariției acestui owînt cu sen- 
sul de "colivie" este următoarea: Romînii,âespre 
a căror viaţă nestabilă am mai amintit în repo- 
tate rînduri, nu au avut putinţa să se îndeletni- 
cească şi cu oreştorea panerilor, care presupunea 
o viaţă stabilă, pe care ei în acele vremuri nu 


o aveau, 


In cursul lestiunilor trecute, ați văzut 
că sînt unele cuvinte a căror dispariţie o pue 
tem explica; sînt altele în explioarea ošrora ně 


basăn numai. pè brosupumeri st,în fine, mai atit 
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unele -egi destul de numeroase- despre a căror 

dispariţie nu putem spune nimic sau aproape ni- 
mio, totul reâuoînău-se la ipotese, fără prea 

multă basă ştiinţifică, Exojpliticările pentru 

aceste trei categorii le veţi găsi în diferitele 
forme pe care le-am Ana Egat pînă aoum şi po oa- 
re 1e vom analisa de acum înainte, ` 

Cuvîntul de care ne vom ocupa aoum intră gi 
el într’una din aceste categorii şi anume în a- 
ceea în care filologul nu poate face decît äi- 
ferite presupuneri, cărora dovezi ulterioare 1e 
vor a pecetea adevărului, 

E vorba de lat, CAV US "gol,găunosN,oca= 
re s'a păstrat în it.gavo, provegau, log. kau, 
nap. skafe, nu e representat în limba romînă, 
Ne întrebăm dacă nu ouma causa dispariţiei a- 
cestui cuvînt ar fi faptul də a fi fost socotit 
ca un cuvînt "tabu" ? Tot oe e poaibil, mai a- 


les cînd ne gînâim că din acelaşi motiv au di- 
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apărut şi alte cuvinte A VACUUS,bunăoară-mcare ox- 
primau cam aceeaşi noţiune.(V. gi lecţiunea de- 


spre "ma bă în limbă" ,p.17 şi urme). 


Un cuvînt a cărui! dispariţie din limbă ne-o 
explicăm uşor este lat. CEL LA "cămară? An. 
"re a.Gat în limbite romanice: log. tegga vfr.colle, 


prov.cello, epan.cilta,. In româneşte CELLA ar fi 


trebuit ep dea “cea (op, STELLA) stea eto.), care în 


frase ca "mă duc în.cea “cea (=. ...coa, (acea) oa- 
cămară) s?a întîînit cu pronumele în faţa căruia 
a trebuit să dispară, în locul unui representant, 
din CELLA, limba noastră a păstrat un „dorivat ` 
din lat. OELLa LUM ou avelaşi,.sens-ca şi: CELLA, 
anume pe celar "cămară, în ođšile irăneşti ,un- 
de se văstroazi diferite lucruri de mîncare şi u= 
nele unelte; despărțitura din atînă unde so pi 
gtrează  brânzeturiin ei diferite vase" Acest ce- 
lar nu trebue confundat ou ohelarul " oXmară, (de 


provisii)n, împrumutat din neso-greacă, 
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12 mai,1932, 


Ştiţi că, afară de "o sutăn,toate numerale- 
le romîneşti sînt đe origine latină, Numărarea 
dela 1-10 deasemenea e latinească. Dela 11 în 
sus însă. se daosebeşte de cea pe care o conata- 
tâm în limbile romanice apusene; noi numărăm: 


"unu-spra-zece, doi-spre-zece etc." adică "u- 
; x) 
nu-peste-zəce, doi-peste-zece eto.", Acest fel 


D WEI ëmt ` 
de Gumetotatie, care se găseşte ai în albanesă 


şi bulgară, este fără îndoială datorit substra- 
xx) 


tului autohtor, . 


Xj: spre Gat .SUPRA,are aci îWlesul de "peste" 
aşa cum apare în vechile texte romîneşti: 
"va cădea ploaie spre (peste) pămînt? 


xx) V.nLimta albanesă în raporturile ei ou lime 
ba ronin»! pours făout de A.,I1,A,Candrea în 
1930-51] şi editat de D.Sandru şi V,Stoioa, 
în care,la pag.180, se tratează: pe larg a=- 


coastă problemă, 
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Ceea ce ne interesează acum nu e această pro- 
blenă, pe care am tratat-o în altă parte, ci di- 
aparitia nwmeralului CENT UM „păstrat în 


toate limbile romanice (it.cento, vegl.dant, log. 


kentu, friul.sint, fr.cent, prov.con, cat.cont, 


apan.ciento, port.cento). Pierderea numeralului 
latineso în limba romînă nu a putut fi încă, ox- 
plicată, după cum nu a putut fi pe deplin 13mu- 
rită nici originea înlocuitorului său sută, a 

) 


cărui derivare din vsl.sto nu stocmai olară.* 


E discuție încă între filologi asupra o- 
timonului cuvîntului romîneso creier. Unii 
—de pildă, W,Xeyer-Libke în Ronan. Etym. Worteor- 
buoh, 1827 îl derivă din lat.CEREBRUM, alții 
bunăoară, d Densusianu în Hist.l.roum.,I, De 
propun ca etimon pe CEREBELLUU, 

Să anelisăn ai o părere. şi alta. CEREBRUM,deve- 
nit prin căderea lui E OREBRUM, or fi. dat 
TI v. aminunte în cursul citat „pag. 188164. 
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“oreur 4poi, prin esimilaţie, oragr. Gu toate 


că forma de azi apare perfect normală gi din 
CEREBRUM, nu puten admite această derivare pə 
motivul că acsat etimon nu poate explica u= 
nele forme dialectale, cun er fi kën, Giel sau 
megl. erliel. Dar, dacă plecăm dela CEREBËL= 
LUM aceste forme, ca şi toate celelalte, se 
pot explica uşor, Tati evoluţia fonetică pe 
care a urmat-o CEREBELLUN A creier: CEREBELUM 
a det, prin sincopearea lui E înainte de alte- 
rarea lui C, CREBELLUX din care a resultat 
normal *orefó1 (păstrată, cu Ee lui e 
aton la í, în aromână gi megleno-romînt) cre 
Zéi a avene pris contraoţiune, arfel, oa 
ro se mai aude ei azi în unele părţi ale do- 


A A t 
meniului dsco-romîn; în bân,crie] semivocala 


X după r a dovsnit plenisonă Lerieiioriell: 


din pl. “erteft (0(E)REBELLI) a resultat, 


înainte de reducorsa lui Ii la Y, forma 
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Griecht, priv asimileţiunea ri=liyri-ri (comp. 


niri0ară «mi Der, sro); din pl. eriert a'a 


refăcut un sg. griar, în mele părţi ya fost : 
absorbit. de p. d» Gro greri (sotie astăzi 
oreeri), în ailte părți a venit plenison,, de 
unde opiert, (1.4.C0andrea-0v Densusianu, Dict. 
etim.âl tbrom. ,408). 

Late, O e 8 2 VISTA "bero" —deorigi- 
ne gali0ă-m nú sla păstrat în limba ronînă,pen- 
tru că această b4utură —ocanacteristică nea 


murilcr guyrraram nu era cunoscută la noi, 


CERTUS "sigur" (ît.certo, vegl.ciart, 


engecert, friul. siert, fr.cert, prov.,cat.serţ, 


Sp, Änt, Pobtecorto), ca şi sinonimul său 
CERTANUS (vegl.certain,. viit. certano, 
fr.cortain, prov.,cat.certa,sp.certano), nu 
s'au păstrat în limba romînă. Permenul care le 


_înlocueşte, sigur —cu acoentul pe prima sila- 
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